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１　本
ほんしょ

書の特
とく

徴
ちょう

本
ほんしょ

書は、介
かい

護
ご

の技
ぎ

能
のう

実
じっ

習
しゅう

生
せい

のために作
つく

られたものです。技
ぎ

能
のう

実
じっ

習
しゅう

生
せい

を受
う

け
入

い
れた施

し
設
せつ

・事
じ

業
ぎょう

所
しょ

で必
ひつよう

要な基
き そ

礎的
てき

な介
かい

護
ご

のことば・声
こえ

かけを覚
おぼ

え、スムー
ズに 業

ぎょう
務

む
が 行

おこな
えるようになることを目

め ざ
指しています。

本
ほんしょ

書に出
で

てくることばは、 就
しゅう

労
ろう

する中
なか

で身
み

近
ぢか

に接
せっ

することが多
おお

いものを取
と

り上
あ

げました。イラストも豊
ほう

富
ふ

に使
し

用
よう

し、声
こえ

かけに関
かん

しては、自
し

然
ぜん

な 表
ひょう

現
げん

を
意

い
識
しき

した会
かい

話
わ

例
れい

を取
と

り入
い

れています。本
ほんしょ

書で学
がく

習
しゅう

することで、 就
しゅう

労
ろう

の中
なか

でよ
く使

つか
われることばや声

こえ
かけの知

ち
識
しき

を増
ふ

やすだけでなく、実
じっさい

際の介
かい

護
ご

の現
げん

場
ば

をイ
メージすることができます。また、非

ひ
漢
かん

字
じ

圏
けん

のかたにも学
まな

びやすいように、漢
かん

字
じ

にはすべてルビを振
ふ

り、ネパール語
ご

、ウズベク語
ご

、ベンガル語
ご

、タガログ語
ご

の翻
ほんやく

訳をつけました。

２　本
ほんしょ

書の構
こうせい

成
本
ほんしょ

書には、341語
ご

のことば、24個
こ

の声
こえ

かけフレーズを掲
けいさい

載しました。
本
ほんしょ

書は、二
に ぶ

部構
こうせい

成になっており、「Ⅰ 入
にゅう

国
こく

後
ご

講
こう

習
しゅう

における日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

で
学
がく

習
しゅう

する語
ご い

彙・声
こえ

かけ 表
ひょう

現
げん

」と、「Ⅱ 実
じっ

習
しゅう

実
じっ

施
し

者
しゃ

での日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

で学
がく

習
しゅう

する語
ご い

彙・声
こえ

かけ 表
ひょう

現
げん

」に分
ぶんるい

類しました。まず、Ⅰでは基
き そ

礎的
てき

なことば・声
こえ

かけを学
がく

習
しゅう

し、Ⅱではより専
せんもんてき

門的なことば・声
こえ

かけの 習
しゅう

得
とく

を 行
おこな

います。こ
とばを先

さき
に学

がく
習

しゅう
することで、介

かい
護

ご
の知

ち
識
しき

を深
ふか

め、後
のち

の声
こえ

かけ 表
ひょう

現
げん

の練
れん

習
しゅう

に
生

い
かせる構

こうせい
成にしています。

また、介
かい

護
ご

の現
げん

場
ば

における身
み

近
ぢか

な場
ば

面
めん

をイメージできるように、それぞれを
カテゴリー別

べつ
に分

ぶんるい
類しました。

３　学
がく

習
しゅう

方
ほうほう

法
【ことば】

まず、カテゴリーにある場
ば

面
めん

を想
そうぞう

像し、その場
ば

面
めん

ではどんなことばが必
ひつよう

要
か、 考

かんが
えてみましょう。

次
つぎ

に、テキストにあることばの意
い み

味を一
ひと

つずつ確
かくにん

認しましょう。また、本
ほんしょ

書
で取

と
り上

あ
げたことばは、WEBコンテンツを活

かつよう
用すれば、音

おんせい
声を確

かくにん
認すること

本
ほ ん し ょ

書をお使
つ か

いのかたへ
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ができます。この音
おんせい

声を聞
き

き、正
ただ

しい発
はつおん

音をチェックし、声
こえ

に出
だ

して読
よ

んでみ
てください。

最
さい

後
ご

に、音
おんせい

声を聞
き

きながら書
か

き取
と

りを 行
おこな

うことによって、正
ただ

しい聞
き

き取
と

り
ができていることを確

かくにん
認します。

【声
こえ

かけ】
まず、ことばと同

おな
じように、カテゴリーにある場

ば
面
めん

を想
そうぞう

像し、その場
ば

面
めん

でど
んな声

こえ
かけが必

ひつよう
要か 考

かんが
えてみましょう。

次
つぎ

に、テキストにあるフレーズの意
い み

味を一
いちぶん

文ずつ確
かくにん

認しましょう。そして、
ことばの学

がく
習

しゅう
と同

どうよう
様に、WEBコンテンツを活

かつよう
用して音

おんせい
声を聞

き
き、正

ただ
しい発

はつおん
音

をチェックし、声
こえ

に出
だ

して読
よ

んでみてください。声
こえ

かけでは、心
しん

情
じょう

も込
こ

めて
発
はつ

話
わ

することが大
たいせつ

切です。
最
さい

後
ご

に、音
おんせい

声を聞
き

きながら書
か

き取
と

りを 行
おこな

うことによって、正
ただ

しい聞
き

き取
と

り
ができていることを確

かくにん
認します。

学
がく

習
しゅう

者
しゃ

の　みなさんへ
この本

ほん
の　レベルは　N4です。漢

かん
字

じ
の　ルビ、翻

ほんやく
訳がありますから、自

じ
分
ぶん

の　やり方
かた

で　勉
べん

強
きょう

を　すすめる　ことが　できます。この本
ほん

の　ことば・
表
ひょう

現
げん

は、　みなさんが　 働
はたら

く　介
かい

護
ご

の　施
し

設
せつ

で　すぐに　使
つか

うことが　でき
ます。この本

ほん
が　介

かい
護

ご
の　仕

し
事
ごと

を　する　みなさんの　役
やく

に立
た

つと　うれしい
です。

指
し

導
どう

者
しゃ

の　みなさまへ
本
ほんしょ

書を用
もち

いて指
し

導
どう

する際
さい

は、現
げん

場
ば

での話
わ

題
だい

、場
ば

面
めん

を取
と

り入
い

れながら指
し

導
どう

を
行

おこな
うと、より効

こう
果

か
的
てき

です。また、ことばや声
こえ

かけを記
き

憶
おく

しているかを確
かくにん

認す
るために、項

こうもく
目ごとに 小

しょう
テストを 行

おこな
うといいでしょう。

本
ほんしょ

書が、現
げん

場
ば

で外
がいこくじん

国人を指
し

導
どう

するスタッフに役
やく

立
だ

つこと、また日
に

本
ほん

だけでな
く各

かっこく
国の介

かい
護

ご
の質

しつ
の向

こう
上

じょう
につながることを願

ねが
っています。

以
い

上
じょう
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①アル
女
じょせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

②ホアン
男
だんせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

③エレン
女
じょせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

④ワン
女
じょせい

性
技

ぎ

能
のう

実
じっしゅうせい

習 生

⑤野
 の むら

村さん
男
だんせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

車
くるま

いす使
し

用
よう

寝
ね

返
がえ

りに介
かいじょ

助が必
ひつよう

要

⑥高
たかはし

橋さん
女
じょせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

左
ひだり

片
かた

麻
ま ひ

痺
移

い

動
どう

には 車
くるま

いす使
し

用
よう

⑦小
こ

林
ばやし

さん
女
じょせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

移
い

動
どう

には杖
つえ

使
し

用
よう

⑧山
やま

田
だ

さん
男
だんせい

性／利
 り よう

用者
しゃ

寝
ね

たきり

⑨鈴
すず き 

木さん
女
じょせい

性
施

し

設
せつ

の 職
しょく

員
いん

登
 とう じょう

場 人
じ ん ぶ つ

物の 紹
しょう

介
か い

18



19

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

①
आरु
मातिहलुा

प्रातिवचि��को प्रर्सिशक्षा�ा��ी

Al-san (ayol)
Texnik intern 
amaliyotchi

আলা
নাারীী

কাগ্রিরীগগ্রিরী ইন্টাানাত প্রগ্রিশ�-
ণাথাী�

 Al
babae

Technical Intern 
Trainee

②
होआन
पूरुुषा

प्रातिवचि��को प्रर्सिशक्षा�ा��ी

Joan-san (erkak)
Texnik intern 
amaliyotchi

কেহাা�ানা
পাুরীুষ

কাগ্রিরীগগ্রিরী ইন্টাানাত প্রগ্রিশ�-
ণাথাী�

Hoang
lalaki

Technical Intern 
Trainee

③
एरेीन
मातिहलुा

प्रातिवचि��को प्रर्सिशक्षा�ा��ी

Ellen-san (ayol)
Texnik intern 
amaliyotchi

এরেলানা
নাারীী

কাগ্রিরীগগ্রিরী ইন্টাানাত প্রগ্রিশ�-
ণাথাী�

Ellen
babae

Technical Intern 
Trainee

④
वान
मातिहलुा

प्रातिवचि��को प्रर्सिशक्षा�ा��ी

Wang-san (ayol)
Texnik intern 
amaliyotchi

ও�ানা
নাারীী

কাগ্রিরীগগ্রিরী ইন্টাানাত প্রগ্রিশ�-
ণাথাী�

Wang
babae

Technical Intern 
Trainee

⑤

नोमारुीा-सान
पूरुुषा/प्रयोगकोताण

व्हीीलु�ेयरी प्रयोग गने
कोोल्टेा फेुनण सहायता 

�ातिहने

Nomura-san (erkak)
Mijoz: Harakatlanish 

uchun nogironlar 
aravachasiga muhtoj; 
yotoqda agʻdarilishda 

koʻmakka muhtoj.

কেনাামুরীা সাানা
পাুরীুষ / �য�হাারীকারীী �যগ্রি�
হুইলারে��ারী �য�হাারী করীা
পাাশ কে�রীারী জনায নাার্সিংসাংং 

কেক�ারী প্ররে�াজনাী�

Nomura-san
lalaki / user

Gumagamit ng 
wheelchair

Kailangan ng nursing 
care para baliktarin 

ang katawan sa 
kama

⑥

ताकोाहासी-सान
मातिहलुा/प्रयोगकोताण
बायाँ पूट्टाी पूक्षा�घाात
एको ठााउँबाटा अकोो 

ठााउँमाा जाान व्हीीलु�ेयरी 
प्रयोग गने

Takahashi-san (ayol)
Mijoz: Chap 
tomonlama 

gemiplegiyadan 
aziyat chekadi; 

harakatlanish uchun 
nogironlar aravachasi 

kerak.

�াকাহাাগ্রিশ সাানা
নাারীী / �য�হাারীকারীী �যগ্রি�

�াম গ্রি�রেকরী পা�াঘুা�
�ানা পাগ্রিরী��ত না করীারী জনায 
হুইলা কে��ারী �য�হাারী করীা

Takahashi-san
babae / user

Paralisado ang 
kaliwang bahagi ng 

katawan
Gumagamit ng 
wheelchair sa 

paglipat

⑦

कोोबायासी-सान
मातिहलुा/प्रयोगकोताण
एको ठााउँबाटा अकोो 

ठााउँमाा जाान लुट्ठीी प्रयोग 
गने

Kobayashi-san (ayol)
Mijoz: Harakatlanish 

uchun hassaga 
muhtoj.

কেকা�া�াগ্রিশ সাানা
নাারীী / �য�হাারীকারীী �যগ্রি�
�ানা পাগ্রিরী��ত না করীারী জনায 

লাাঠি �য�হাারী করীা

Kobayashi-san
babae / user

Gumagamit ng 
tungkod sa paglipat

⑧

यामाार्दाा-सान
पूरुुषा/प्रयोगकोताण

ओछ््यानमाै �लुा पूरेीकोो 
(हलु�लु गनण नसके्ने)

Yamada-san (erkak)
Mijoz: Toʻshakka 

bogʻlangan

ই�ামা�া সাানা
পাুরীুষ / �য�হাারীকারীী �যগ্রি�

শযাযাশা�ী

Yamada-san
lalaki / user
Bedridden

⑨

सजुाकुोी-सान
मातिहलुा

नर्सि �सिङ केोयरी सेन्टारीकोो 
स्टााफु

Suzuki-san (ayol)
Hamshiralik 
parvarishi 

muassasasi xodimlari

সাুজগু্রিক সাানা
নাারীী

সাুরেযাাগ-সাুগ্রি�ধাারী কমী�

Suzuki-san
babae

Kawani ng pasilidad





入
に ゅ う  こ く  

国後
ご

講
 こ う  し ゅ う

習における
日
 に  ほ ん

本語
ご

学
 が く  し ゅ う

習で学
 が く  し ゅ う

習する
語

ご い

彙・声
こ え

かけ表
ひ ょ う  げ ん  

現

Ⅰ

I.  जाापाान प्रवेेश पाछि� क्लाासमाा जाापाानी भााषाा अध्�ययनकोो क्रमामाा 
छिसके्ने शब्द र भान्नेे वेाक्यांा�शहरू

I.  Yaponiyaga kirgach sinfda yapon tilini oʻzlashtirishda 
murojaat qilishni oʻrganish uchun lugʻat va iboralar

I. জাাপাানে� প্রনে�শ পার�র্তীী�  কো�ানে�ে জাাপাানি� ভাাষাার নিশক্ষাায় কোশখাা শব্দভাান্ডাার 
/ �নে�র অনিভা�যনি� 

I.  Mga Bokabularyo at Pahayag sa Pakikipag-usap na 
Dapat Matutunan sa Pag-aaral ng Wikang Hapon sa 
Klase Pagkapasok sa Bansa 



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

22

からだ全
ぜんたい ず 

体図1
①髪

かみ

の毛
け ⑧背

 せ なか

中

⑮尻
しり

⑩肩
かた

⑨ 頭
あたま

⑬上
じょう

半
はん

身
しん

⑭下
か

半
はん

身
しん

⑪胸
むね

⑫腹
はら

②首
くび

③わきの下
した

④腕
うで

⑤肘
ひじ

⑥へそ
⑦腰

こし

からだのしくみの理
り

解
か い第

だい 1章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① कपााल soch �ুলা buhok

② घाँा� टीी boʻyin ঘুাড়া leeg

③ काखीीमुनुि� qoʻltiq �গলা kilikili

④ पााखीरुोो qoʻl �াহু braso

⑤ कुनि��ो tirsak কনাুই siko

⑥ �ाइटीो kindik নাাগ্রি� pusod

⑦ कम्मुरो bel pasti কেকামরী ibabang likod

⑧ ढााड orqa গ্রিপাঠ likod

⑨ टीाउको bosh মাথাা ulo

⑩ का�ध yelka কঁাধা balikat

⑪ छाातीी koʻkrak qafasi �ুক dibdib

⑫ पाेटी qorin boʻshligʻi; qorin কেপার্ট tiyan

⑬ कम्मुरो भन्दाा मुाथि�� tananing yuqori qismi শরীীরেরীরী উপারেরীরী অংংশ itaas na bahagi ng 
katawan

⑭ कम्मुरो भन्दाा मुनुि� tananing pastki qismi শরীীরেরীরী গ্রিনারে�রী অংংশ ibabang bahagi ng 
katawan

⑮ चााक tos গ্রিনা�ম্ব puwit



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ
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頭
とう ぶ   ぶ  い  

部部位2

④鼻
はな

⑦あご
⑥歯

は
⑤口

くち

①ひたい
②まゆ毛

げ

③まつ毛
げ ⑨目

め

⑩耳
みみ

⑬喉
のど

⑪ほほ

⑫ 唇
くちびる

⑧顔
かお

手
て

の部
ぶ い

位3

④手
て

の甲
こう

②指
ゆび

③爪
つめ

⑤手
 て くび

首

①手
て

⑦親
おやゆび

指

⑧人
ひと さ 

差し指
ゆび

⑨中
なかゆび

指
⑩ 薬

くすりゆび

指

⑪小
 こ ゆび

指

⑥手
て

のひら



25

入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① नि�धाधारो peshona কপাালা noo

② आँ�खीीभँ � qosh ভ্রু kilay

③ पारेोलो kiprik কে�ারেখারী পাাপাগ্রিড়া pilikmata

④ �ाक burun নাাক ilong

⑤ मुखुी ogʻiz মুখাগহ্বরী bibig

⑥ दाा� ती tish �ঁা� ngipin

⑦ च्याापाु iyak থাু�গ্রিনা baba

⑧ अ��ुारो yuz মুখা mukha

⑨ आँ�खीा koʻz কে�াখা mata

⑩ का� quloq কানা tainga

⑪ गााला yonoq গালা pisngi

⑫ ओठ lab কেঠাঁর্ট labi

⑬ गाला tomoq গলাা lalamunan

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① �ाती qoʻl হাা� kamay

② औँ�ला barmoq আঙুুলা daliri

③ �ङ tirnoq নাখা kuko

④ �त्केलाको पाछाानिडको भागा qoʻlning orqasi হাারে�রী গ্রিপাছারেনা likod ng kamay

⑤ �ाडी bilak কগ্রি� pupulsuhan

⑥ �त्केला kaft হাারে�রী �ালাু palad

⑦ बुढुाी औँ�ला bosh barmoq �ুরেড়াা আঙুুলা hinlalaki

⑧ चाोरो औँ�ला koʻrsatkich barmoq �জত নাী আঙুুলা hintuturo

⑨ मुाझीी औँ�ला oʻrta barmoq মধাযমা আঙুুলা hinlalato

⑩ साानि ��ँली औँ�ला nomsiz barmoq অংনাাগ্রিমকা আঙুুলা palasingsingan

⑪ कान्छाी औँ�ला jimjiloq কগ্রিনাষ্ট আঙ্গুলুা hinliliit



入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ
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足
あし

の部
ぶ い

位4

①ふともも

②ふくら
はぎ

③足
あしくび

首

⑥足
あし

の裏
うら

⑦つま先
さき

⑧かかと

④足
あし

のつけね

⑤膝
ひざ
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① नितीघ्रोो son উরীু hita

② नि �पाँडँला boldir পাারে�রী মাংসারেপাশী binti

③ खीटु्टााको जोो�ी (गाोलीगाा� ठो) toʻpiq কেগাড়াাগ্রিলারী গঁার্ট bukong-bukong

④ काछा (नितीघ्रोा रो भु�डीको 
जोो�ीस्थल) chot পাারে�রী কেগাড়াা singit

⑤ घाँु�डा tizza হঁাারু্ট tuhod

⑥ पाैतीाला oyoq tagi (oyoqning pastki 
qismi) পাারে�রী �লাা talampakan

⑦ खीटु्टााको औँ�लाको टुीप्पाो oyoq barmogʻi পাারে�রী আঙ্গুলুা dulo ng daliri ng paa

⑧ कुकु� च्चाा tovon কেগাড়াাগ্রিলা sakong
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からだの 中
なか

5

②骨
ほね

①筋
きんにく

肉

③関
かんせつ

節

⑤血
けつえき

液

⑥血
けっかん

管

⑦胃
い

④心
しんぞう

臓
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① मुा�सापाेशीी mushak কেপাশী kalamnan

② �ड्डीी suyak হাাড়া buto

③ जोो�ी boʻgʻim সাগ্রিন্ধ�লা kasukasuan

④ मुटुुी yurak হৃৎগ্রিপান্ড puso

⑤ रोगाती qon রী� dugo

⑥ रोक्ती�ली (�साा) qon tomiri রী�নাালাী daluyan ng dugo

⑦ भु�डी meʼda পাাক�লাী sikmura
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講
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本
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す
る
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・
声
か
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表
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Ⅰ

30

介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（からだのしくみの理
り

解
かい

）6
1 洗

せんがん

顔の　見
み

守
まも

りを　する

小
こ

林
ばやし

さん、おはようございます。昨
き の う

日は　よく眠
ねむ

れまし
たか。

ええ、よく眠
ねむ

れましたよ。

そうですか。よかったですね。
では、起

お

きて　顔
かお

を　洗
あら

いましょう。
そでがぬれないように、そでをあげましょうか。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

さっぱりしましたか。

ええ。

きれいに　なりましたね。

エレンさ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

エレンさ ん ：

エレンさ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

エレンさ ん ：
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入
国
後
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習
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お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

1. प्रयोोगकर्ताा�लेे मुुख धुँु�दाा हेरेवि�चाार गर्नेे

कोबुायाासाी-साा�, शीभु प्रभाती। रोातीी रोाम्रोोसा�गा सातु्�भुयाो?
अ, रोाम्रोोसा�गा सातुीं।
त्यसाोभए  रोाम्रोो भयाो। 
अबु उठेरो मुखुी ध�ु�ुोसा।् 
बुाहुला �थिभज्नेे गारोी मुाथि�� साारिरोनिदान्छुा।

*************************************************************
मुखुी धोएरो रोाम्रोोसा�गा आँ�खीा खीलु्योो?
अ, खीलु्योो।
रोाम्रोी हु�भुयाो �।ै

ウズベク語
ご

1.  Foydalanuvchi yuzini qanday yuvayotganini kuzatish

Hayrli tong, Kobayashi-san. Kechasi yaxshi uxladingizmi?
Ha, rahmat.
Yaxshi. Unday boʻlsa hursandman.
Oʻrningizdan turib, yuzingizni yuva olasizmi?
Nam boʻlmasligi uchun yenglaringizni shimarib qoʻyaymi?

*************************************************************Oʻzingizni tetik his qilyapsizmi?
Ha.
Siz chiroyli va tetik koʻrinyapsiz.

ベンガル語
ご

1. মুুখ ধো�োয়াোর উপর নজর রোখো

শু� সাকালা, কেকা�া�াগ্রিশ সাানা। গ�কালা �ালা�ারে� ঘুুগ্রিমরে�গ্রিছারেলানা গ্রিক?
হঁাযা, আমারী ঘুুম �ারেলাা হারে�রেছা।
�াই নাাগ্রিক? শুরেনা �ারেলাা লাাগরেলাা।
�াহারেলা উরেঠ মুখা ধাুরে� গ্রিনানা।
গ্রি�রেজ যাারে� নাা যাা�, হাা�া উপারেরী উঠারে�া গ্রিক?

*************************************************************
সারে�জ অংনাু�� করীরেছানা গ্রিক?
হঁাযা।
এখানা সাুন্দরী লাাগরেছা।

タガログ語
ご

1.  Magbabantay habang naghihilamos

Magandang umaga po, Kobayashi-san. Nakatulog po ba kayo nang maayos kagabi?
Oo, nakatulog ako nang maayos.
Ganoon po ba? Mabuti po kung ganoon.
Bumangon na po kayo at maghilamos.
Puwede po bang itupi natin ang mga manggas ninyo para hindi mabasa?

*************************************************************Na-refresh po ba kayo?
Oo.
Malinis na ang mukha ninyo.

एरेर्ने-सार्ने:
कोबायोासी-सार्ने:

एरेर्ने-सार्ने:

एरेर्ने-सार्ने:
कोबायोासी-सार्ने:

एरेर्ने-सार्ने:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:

এলেন সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

এলেন সোন:

এলেন সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

এলেন সোন:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:

Ellen:
Kobayashi:

Ellen:
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ベッド周
まわ

り1

⑥ 床
しょう とう  だい  

頭 台

⑩介
かいじょ

助バー

⑬ストッパー
⑫キャスター

③ オーバーベッドテーブル
⑪ リモコン

② 枕
まくら

①ベッド

⑦サイドレール
（ベッド柵

さく

）

④毛
もう ふ 

布

⑧布
 ふ とん

団

⑤シーツ

⑨マットレス

移
い

動
ど う

の介
か い

護
ご第

だい 2章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① बुेड yotoq গ্রি�ছাানাা kama

② तीनिकयाा yostiq �াগ্রিলাশ unan

③ ओभरो-बुेड-टेीबुलु yotoq stoli ও�ারীরে�ডা কের্টগ্রি�লা overbed table

④ कम्बुल adyol কম্বলা kumot

⑤ तीन्नाा choyshab গ্রি�ছাানাারী �া�রী sheet

⑥ बुेड �जिजोकै रोाख्ने ेटेीबुलु yotoqxona stoli গ্রি�ছাানাারী পাারেশরী কেছাার্ট কের্টগ্রি�লা bedside table

⑦ सााइड ले� (बुेडको बुारो) (yotoq) yon tutqich সাাইডা কেরীলা (গ্রি�ছাানাারী কে�ড়াা) side rail (bakod ng kama)

⑧ ओछ्ायाा� (फुुतीो�) futon; choyshablar গ্রি�ছাানাাপাত্র futon; bedding

⑨ म्यााटीरेोसा matras (toʻshak) গগ্রি� mattress

⑩ उठ्� वाा उथिभ� सा�ायातीा 
हु�े बुारो

Buriluvchi dastaklash 
paneli হাযান্ডরেরীইরেলারী �ণ্ড assisting bar

⑪ रिरोमुोटी कन्टीो ोल Masofadan boshqarish গ্রিরীরেমার্ট করে�ালা remote control

⑫ क्याास्टीरो Gʻildirakcha কাস্টাারী caster wheel

⑬ स्टीपारो Tormoz স্টাপাারী stopper
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34

移
い

動
どう

の介
かい

護
ご

で使
し

用
よう

する福
ふく

祉
し

用
よう

具
ぐ

2
① 車

くるま

いす ②杖
つえ

③歩
 ほ  こ う  き  

行器 ④ストレッチャー

⑤移
 い どうよう

動用リフト ⑥スライディングボード

⑦スライディングシート
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① व्हीीलचाेयारो Nogironlar aravasi হুইলারে��ারী wheelchair

② लट्ठीी hassa লাাঠি tungkod

③ वााकरो to'rt oyoqli hassa ও�াকারী walker

④ स्टीो ेचारो zambil কে��ারী stretcher

⑤ टीो ान्साफुरो जिलफ्टी koʻtargich নাড়াা�ড়াা করীারী জনায গ্রিলা�র্ট lift para sa paglipat

⑥ स्लाइनिडङ बुोड� sirpanuvchi taxta স্লাাইগ্রিডাং কে�াডাত sliding board

⑦ स्लाइनिडङ जिसाटी sirpanuvchi choyshab স্লাাইগ্রিডাং শীর্ট sliding seat
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（移
い

動
どう

の介
かい

護
ご

）3
1 車

くるま

椅
い す

子で　移
い

動
どう

する　（部
へ や

屋から　 食
しょく

堂
どう

へ）

食
しょく

堂
どう

へ　行
い

きましょうか。
ご自

 じ ぶん

分で　動
うご

かせますか。

うーん。手
て

つだって　くれるかな。

わかりました。では、動
うご

きますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

食
しょく

堂
どう

に　着
つ

きましたよ。
ご自

じ

分
ぶん

で　ブレーキを　かけてください。

ありがとう。

お 食
しょく

事
じ

を　持
も

って　きますから、お待
ま

ち　くださいね。

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：
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入
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後
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習
に
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る
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本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

1. व्हीीलेचेायोरमुा राखेर एक ठााउँ� बाट अको ठााउँ�मुा लिलेएर जाार्नेे (कोठााबाट खार्नेा खार्नेे ठााउँ�मुा)

खीा�ा खीा�े ठाउ�मुा जोाऔँ� �।ै  आँफैुले गाडुाउ� साकु्नुहुन्छा?
खी.ै.  सा�याोगा गारिरोनिदान्छ्ायाँ निक?
भइ�ाल्छा नि�। गाडुाउ� सारुु गारंो �।ै

*************************************************************
�ामुी खीा�ा खीा�े ठाउ�मुा आँइपागु्यां।  आँफैुले ब्रेके लगााउ��ुोसा।्
धन्यवाादा।
मु खीा�ा जिलएरो आँउ� छुा। पाखी���ुोसा ्�।ै

ウズベク語
ご

1.  Mijozni nogironlar aravachasida sudraladi (mijoz xonasidan ovqatlanish xonasiga)

Ovqatlanish xonasiga boramizmi? Oʻzingiz hayday opasizmi?
Mm, menga yordamlasha olasizmi?
Ha, albatta. Men hozir sizni sudramoqchiman.

*************************************************************Mana biz ovqatlanish xonasidamiz. Iltimos, tormozni bosib qoʻying.
Rahmat.
Sizga nonusta/tushlik/kechki ovqatingizni olib kelaman. 
Iltimos, ozgina kutib turing.

ベンガル語
ご

1. হুইে ধো�য়াোর শ�লয়া স্থাোন পশরবর্তত ন �রো (রুমু ধো�ল� ডাোইশনং রুলমু)

ডাাইগ্রিনাং রীুরেম যাা� গ্রিক? গ্রিনারেজই সারীারে� পাারীরে�না গ্রিক?
হুম। আমারেক সাাহাাযায করীরে�না গ্রিক?
�ুরেঝাগ্রিছা। �াহারেলা এটি কাজ করেরী।

*************************************************************আমরীা ডাাইগ্রিনাং রীুরেম কেপাঁঁরেছা কেগগ্রিছা। ��া করেরী গ্রিনারেজই কে�ক প্ররে�াগ করীুনা।
ধানায�া�।
আগ্রিম খাা�ারী গ্রিনারে� আসাগ্রিছা, �াই ��া করেরী অংরেপা�া করীুনা।

タガログ語
ご

1.  Paglipat gamit ang wheelchair (mula sa silid patungo sa kainan)

Pumunta na po tayo sa kainan. Kaya n’yo po bang igalaw ang wheelchair nang mag-isa?
Hmm. Puwede mo ba akong tulungan?
Sige po. Itutulak ko na po.

*************************************************************Nandito na po tayo sa kainan. Paki-lock po ninyo ang preno.
Salamat.
Dadalhin ko po ang pagkain, kaya hintayin n’yo po ako.

आरु:
र्नेोमुुरा:
आरु:

आरु:
र्नेोमुुरा:
आरु:

Al:
Nomura:

Al:

Al:
Nomura:

Al:

আে সোন:
ধোনোমুুরো সোন:

আে সোন:

আে সোন:
ধোনোমুুরো সোন:

আে সোন:

Al:
Nomura:

Al:

Al:
Nomura:

Al:
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食
しょく

堂
どう

・ 食
しょく

事
じ

に関
かんけい

係することば①1
①テーブル ②いす ③茶

ちゃ

碗
わん

④すいのみ ⑤お椀
わん

⑥カップ

⑦コップ ⑧ゆのみ ⑨皿
さら

⑩箸
はし

・箸
はし お 

置き ⑪スプーン ⑫フォーク

食
しょく

事
じ

の介
か い

護
ご第

だい 3章しょう
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① टेीबुलु stol কের্টগ্রি�লা mesa; hapag-kainan

② मुेचा kursi কে��ারী upuan

③ कचाँरोा आँकारोको भा� डो 
(भातीको लानिगा) guruch kosasi �াটি rice bowl

④ निफुनिडङ कपा nayli oziqlantirish idishi একটি � সাহা কাপা feeding cup

⑤ कचाँरोा आँकारोको भा� डो 
(सापुाको लानिगा) kosa গামলাা mangkok

⑥ कपा tutqichli piyola গরীম পাানাীরে�রী জনায কাপা tasa

⑦ निगालासा stakan; tutqichsiz piyola কাপা baso

⑧ जोापाा�ी थिचायाा, तीातीो पाा�ी 
निपाउ�े भा� डो tutqichsiz choy piyolasi �ারে�রী কেপা�ালাা baso para sa tsaa

⑨ प्लेटी idish কে�র্ট plato

⑩ चापास्टिस्टीक रो चापास्टिस्टीक रोाख्ने े
थिचाजो

tayoqchalar va 
tayoqchalar saqlagichi �পাস্টিক / �পাস্টিক কেরীস্টা chopsticks at patungan ng 

chopsticks

⑪ चाम्चाा qoshiq �াম� kutsara

⑫ का� टीा sanchqi কঁার্টা �াম� tinidor
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食
しょく

堂
どう

・ 食
しょく

事
じ

に関
かんけい

係することば②2

⑥エプロン

①炊
すい

飯
はん

器
き

②しゃもじ

④鍋
なべ

③やかん ⑤ 調
ちょう

味
み

料
りょう

⑪ おしぼり
タオル

⑫ふきん

⑦ 食
しょく

札
さつ

⑨ 主
しゅしょく

食

⑧果
くだもの

物

⑩主
しゅ

菜
さい

⑭汁
しるもの

物⑬副
ふくさい

菜（副
ふく

食
しょく

）

⑮配
はいぜんしゃ

膳車 ⑯ミキサー
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रोाइसा कुकरो guruch qaynatgich রীাইসা কুকারী rice cooker

② भाती पास्क�े भा� डो guruch kapkiri কারেঠরী �াম� rice spatula

③ निकत्लीी choynak কেকর্টগ্রিলা takure

④ खीा�ा पाकाउ�े भा� डो (करोा�ी) qozon; tova পাাত্র kaldero

⑤ मुरोमुसाला ziravorlar গ্রিসাজগ্রিনাং pampalasa

⑥ एप्रो� fartuk এরেপ্রানা apron

⑦ खीा�ेकुरोाको जोा�कारोी लेखीकेो 
काड� ovqat taloni খাা�ারেরীরী কাডাত meal card

⑧ फुलफूुल meva �লা prutas

⑨ मुखु्या खीा�ा asosiy oziq-ovqat প্রধাানা খাা�য pangunahing pagkain; 
staple

⑩ मुखु्या पारिरोकारो asosiy taom প্রধাানা খাা�ারী pangunahing ulam; main 
dish

⑪ वाेटी टीावाल nam sochiq গ্রি�জা কে�া�ারেলা basang tuwalya

⑫ टेीबुलु आँनिदा पाछ्ुा�को लानिगा 
प्रयाोगा गा�े कपाडा oshxona sochigʻi পাগ্রিরীষ্কাারী করীারী জনায কে�া�ারেলা pamunas ng pinggan

⑬ अन्य पारिरोकारो garnir সাাইডা গ্রিডাশ (অংনাযানায খাা�ারী) karagdagang ulam; side 
dish

⑭ सापुा shoʻrva সাুযপা sabaw

⑮ मुील टीो े काटी� ovqat tashish aravachasi খাা�ারেরীরী ট্রগ্রিলা kariton para sa pagdadala 
ng pagkain

⑯ थिमुक्सारो blender গ্রিমক্সাারী blender
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ 食
しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

）3
1 食

しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

を　始
はじ

める　（ 食
しょく

堂
どう

で）

今
き ょ う

日の　お 食
しょく

事
じ

は、 魚
さかな

と　かぼちゃですよ。どうぞ。

いただきます。

お茶
ちゃ

から　飲
の

んで　みましょうか。

うん。

何
なに

から　食
た

べますか。

かぼちゃから　食
た

べよう　かな。

はい、わかりました。

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：
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入
国
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講
習
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本
語
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す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰネパール語
ご

1. खार्नेाको र्नेलि �सिङ केयोर सुरु गर्नेे (खार्नेा खार्नेे ठााउँ�मुा)

आँजोको खीा�ा मुाछाा रो फुसाी �ो।  खीा��ुोसा।्
खीा� सारुु गाछुा�  (इतीादाानिकमुासा)्। 
पानि�ले नि�� निटी निपाउ�हुुन्छा निक?
अ।
सारुुमुा के खीा�हुुन्छा?
फुसाी खीाऊ निक?
�सा,् भइ�ाल्छा नि�।

ウズベク語
ご

1.   Ovqatlanish paytida hamshiralik parvarishini boshlash (ovqatlanish xonasida)

Bugungi nonushta/tushlik/kechki ovqatga baliq va kabocha qovoq. Sizga yoqadi deb umid qilaman.
Itadakimasu (Men yeyman). 
Boshlanishiga biron qanaqa choyga nima deysiz?
Mayli.
Birinchi taomga nima istaysiz?
Kabocha qovoq yemoqchiman.
Kelishdik.

ベンガル語
ご

1. খোবোলরর জনয নোর্সিংসংং ধো�য়াোর শুরু �রো (ডাোইশনং রুলমু)

আজরেকরী খাা�ারী হালা মাছা এ�ং কুমড়াা। এগ্রিগরে� যাানা।
আগ্রিম খাা�ারী �হাণ করীগ্রিছা। 
আমরীা গ্রিক �া পাানা কেথারেক শুরীু করী�?
হঁাযা।
গ্রিক কেথারেক খাা�ারী শুরীু করীরে�না?
আসাুনা কুমড়াা কেথারেক খাা�ারী শুরীু কগ্রিরী।
হঁাযা, �ুরেঝাগ্রিছা।।

タガログ語
ご

1. Sisimulan ang nursing care para sa pagkain (sa kainan)

Ang pagkain po ngayon ay isda at kalabasa. Heto na po.
Itadakimasu (Kakain na ako). 
Uminom po muna kayo ng tsaa.
Sige.
Ano po ang unang gusto ninyong kainin?
Gusto ko iyong kalabasa muna.
Sige po.

हेोआर्ने:
र्तााकाहेासी:
हेोआर्ने:

र्तााकाहेासी:
हेोआर्ने:

र्तााकाहेासी:
हेोआर्ने:

Joan:
Takahashi:

Joan:
Takahashi:

Joan:
Takahashi:

Joan:

ধো�োয়াোন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

ধো�োয়াোন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

ধো�োয়াোন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

ধো�োয়াোন সোন:

Hoang:
Takahashi:

Hoang:
Takahashi:

Hoang:
Takahashi:

Hoang:
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2 食
しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

が　終
お

わる　（ 食
しょく

堂
どう

で）

ごちそうさまでした。

終
お

わりに　しますか。

うん。もう　おなかいっぱい。

そうですか。おいしく　食
た

べられましたか。

おいしかったわ。

よかったですね。

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

ホアンさ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

2. खार्नेाको र्नेलि �सिङ केयोर लिसदाध््योाउँर्नेे (खार्नेा खार्नेे ठााउँ�मुा)

धन्यवाादा।
जिसाथि�याो?
अ। पाेटी टीन्ना भयाो।
�ो रो।  मुीठो लाग्याो?
अ, मुीठो थि��याो।
रोाम्रोो भयाो।

ウズベク語
ご

2.   Ovqatlanish paytida hamshiralik parvarishini tugatish (ovqatlanish xonasida)

Gochisosamadeshita (Yeb boʻldim).
Qorningiz toʻydimi?
Ha, qornim toʻydi.
Yaxshi. Taom sizga yoqdimi?
Mazali ekan.
Yaxshi. Buni eshitganimdan hursandman.

ベンガル語
ご

2. খোবোলরর জনয নোর্সিংসংং ধো�য়াোর ধোিষ �রো (ডাোইশনং রুলমু)

খাা�ারেরীরী জনায ধানায�া�।
এখাারেনাই কেশষ করীরে�া গ্রিক?
আমারী কেপার্ট �রেরী কেগরেছা।
�াই নাাগ্রিক? খাা�ারী সাুস্বাা� ুগ্রিছালা গ্রিক?
সাুস্বাা� ুগ্রিছালা।
শুরেনা �ারেলাা লাাগরেলাা।

タガログ語
ご

2. Matatapos ang nursing care para sa pagkain (sa kainan)

Gochisosama deshita (Tapos na akong kumain).
Sapat na po ba ang kinain ninyo?
Oo. Busog na ako.
Ganoon po ba? Masarap po ba ang pagkain?
Masarap.
Mabuti po kung ganoon.

र्तााकाहेासी:
हेोआर्ने

र्तााकाहेासी:
हेोआर्ने

र्तााकाहेासी:
हेोआर्ने

Takahashi:
Joan:

Takahashi:
Joan:

Takahashi:
Joan:

র্তো�ো�োশি সোন:
ধো�োয়াোন সোন:

র্তো�ো�োশি সোন:
ধো�োয়াোন সোন:

র্তো�ো�োশি সোন:
ধো�োয়াোন সোন:

Takahashi:
Hoang:

Takahashi:
Hoang:

Takahashi:
Hoang:
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排
はいせつ

泄に関
かんけい

係することば1

③手
て

すり

②トイレットペーパー

④便
べん き 

器

⑤便
べん ざ 

座

①トイレ

⑥おむつ交
こうかんしゃ

換車 ⑦汚
 お  ぶ つ  い  

物入れ ⑧シャワーボトル

⑨紙
かみ

おむつ ⑩パッド ⑪ 尿
にょう  き  

器

⑫ポータブルトイレ ⑬ナースコール

排
は い せ つ

泄の介
か い

護
ご第

だい 4章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① शीँचाालया hammom র্ট�রেলার্ট toilet

② ट्वााइलेटी पाेपारो tualet qogʻozi র্ট�রেলার্ট কেপাপাারী toilet paper

③ ह्यााण्डरेोल tutqich হাযান্ড কেরীলা handrail

④ निदासाा गा�े भा� डो hojatxona পাা�খাানাারী পাাত্র inidoro

⑤ ट्वााइलेटीको जिसाटी unitaz র্ট�রেলারের্টরী আসানা toilet seat

⑥ डाइपारो फेु�े गाड्ु�े सााधाध� tagliklarni almashtirish 
uchun arava ডাা�াপাারী পাগ্রিরী��ত রেনারী জনায গাগ্রিড়া kariton para sa pagpapalit 

ng diaper

⑦ फुो�ोरो थिचाजो �ाल्नेे भा� डो sanitar chiqindilar uchun 
konteyner ম�লাারী পাাত্র basurahan ng maruming 

bagay

⑧ साावारो बुोतील shishali dush শাও�ারী �র্টলা shower bottle

⑨ कागाजोको डाइपारो qogʻozli taglik কাগরেজরী ডাা�াপাারী paper diaper

⑩ प्यााड yostiqcha পাযাডা pad

⑪ निपासााबु गा�े भा� डो koʻchma peshob xaltasi/
toʻplagichi প্রস্রাারে�রী জনায �য�হৃ� পাাত্র urine bottle

⑫ पाोटेीबुल ट्वााइलेटी koʻchma hojatxona �হানারেযাাগয র্ট�রেলার্ট portable toilet

⑬ �सा� कल hamshirani chaqirish নাাসাত কলা nurse call
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（排
はいせつ

泄の介
かい

護
ご

）2
1 排

はいせつ

泄の介
かい

護
ご

の　じゅんびを　する　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

高
たかはし

橋さん、今
き ょ う

日は　ポータブルトイレを　使
つか

ってみません
か。

そうね。

では、じゅんびしますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

では、ポータブルトイレに　うつりましょうね。

はい。

ズボンを　下
お

ろしますね。
ゆっくり　すわって　くださいね。
終

お

わる頃
ころ

に、また　来
き

ますね。

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. विदासा/वि�साबको र्नेलि �सिङ केयोरको र्तायोारी गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

तीाका�ासाी-साा�, आँजो पाोटेीबुल ट्वााइलेटी प्रयाोगा गारेोरो ��ेु�हुन्छा?
त्यसाै गा�ु�पाला�।
त्यसाोभए, तीयाारोी गाछुा�  � ैती।

*************************************************************
ल, अबु मु तीपााईंलाई पाोटेीबुल ट्वााइलेटीमुा सााछुा�।
हुन्छा।
पााइन्टी तील झीाछुा�  �।ै निबुस्तीारैो बुस्नु�ुोसा।् जिसाथि��े बुेला नितीरो फेुरिरो आँउ� छुा �।ै

ウズベク語
ご

1.   Hojatga chiqish bilan bogʻliq hamshiralik parvarishiga tayyorlanish (mijoz xonasida)

Takahashi xonim, bugun koʻchma hojatxonadan foydalanishimizga nima deysiz?
Kelishdik.
Mayli, u holda uni tayyorlang.

*************************************************************Koʻchma hojatxonadan foydalanishda men sizga hozir yordam beraman.
Rahmat.
Ishtoningiz va ich kiyimingizni yechishimga ruxsat eting. Unitazga ehtiyot boʻlib oʻtiring. Tugatganingizni 
sezganimda qaytib kelaman.

ベンガル語
ご

1. মুেমুূত্রাোশ� র্তযোল�র নোর্সিংসংং ধো�য়াোলরর জনয প্রস্তুশর্ত গ্র�ণ �রো (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

�াকাহাাগ্রিশ সাানা, আপাগ্রিনা আজ �হানারেযাাগয র্ট�রেলার্ট �য�হাারী করীরেছানা নাা কেকনা ?
ঠিক �াই।
এখানা প্রস্তু� করী�।

*************************************************************�লাুনা এখানা কেপাারের্টত �লা র্ট�রেলারের্ট �ানা পাগ্রিরী��ত না করীা যাাক।
হঁাযা।
পাযান্টা খাুরেলা কে�লাা যাাক। ��া করেরী ধাীরেরী �সাুনা। কেশষ হারেলা আ�ারী আসা�।

タガログ語
ご

1. Maghahanda para sa nursing care para sa pag-ihi at pagdumi (sa silid ng user)

Takahashi-san, gusto n’yo po bang subukan ang portable toilet ngayong araw?
Sige.
Kung ganoon, ihahanda ko na po.

*************************************************************Ililipat ko na po kayo sa portable toilet.
Sige.
Ibababa ko po ang pantalon ninyo. Maupo po kayo nang dahan-dahan. Babalik po ako kapag tapos na kayo.

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
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2 排
はいせつ

泄の介
かい

護
ご

が　終
お

わる　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

しつれいします。
すっきり　しましたか。

うん。

ご自
 じ ぶん

分で　ふけますか。

うん。

ズボンを　上
あ

げますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

手
て

を　あらいましょうね。

はい。

何
なに

か　あったら、ナースコールを　おして　くださいね。
しつれいします。

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：
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表
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Ⅰネパール語
ご

2. विदासा/वि�साबको र्नेलि �सिङ केयोर लिसदाध््योाउँर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

मुाफु गा�ु��ोसा।् रोाम्रोोसा�गा निदासाा/निपासााबु भयाो?
अ।
आँफैु पाछ्ुा� साकु्नुहुन्छा?
अ।
पााइन्टी मुाथि�� सााछुा�  �।ै

*************************************************************
ल, अबु �ाती धोऔँ�।
हुन्छा।
के�ी भयाो भ�े �सा� कल थि��च्नु�ुोसा।् मु गाए�  �।ै

ウズベク語
ご

2.   Hojatga chiqish bilan bogʻliq hamshiralik parvarishini yakunlash (mijoz xonasida)

Kechirasiz. Boʻldingizmi?
Ha.
Oʻzingiz arta olasizmi?
Ha, arta olaman.
Ishtoningizni koʻtarib qoʻyishimga ruxsat eting.

*************************************************************Endi esa qoʻllaringizni yuving, iltimos.
Mayli.
Yordam kerak boʻlsa, hamshirani chaqirish tugmasini bosing. Maylimi? Koʻrishguncha.

ベンガル語
ご

2. মুেমুূত্রাোশ� র্তযোল�র নোর্সিংসংং ধো�য়াোর ধোিষ �রো (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

মা� করীরে�না। সারে�জ কে�াধা করেরীরেছানা গ্রিক ?
হঁাযা।
আপাগ্রিনা গ্রিনারেজ মুরেছা কে�লারে� পাারীরে�না গ্রিক
হঁাযা।
পাযান্টা উপারেরী উঠারেনাা যাাক।

*************************************************************আসাুনা হাা� ধাুরে� কে�গ্রিলা।
হঁাযা।
রেকানা গ্রিকছুা হারেলা অংনাু�হা করেরী নাাসাত কলা �াপাুনা। মা� করীরে�না।

タガログ語
ご

2. Matatapos ang nursing care para sa pag-ihi at pagdumi (sa silid ng user)

Paumanhin po. Naginhawaan po ba kayo?
Oo.
Kaya n’yo po bang magpunas nang mag-isa?
Oo.
Itataas ko po ang pantalon ninyo.

*************************************************************Maghugas po kayo ng kamay.
Sige.
Kung may kailangan kayo, pakipindot lang po ang nurse call. Aalis na po ako.

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:
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衣
い

服
ふく

①（着
き

る・脱
ぬ

ぐ）1
①上

うわ ぎ 

着 ②シャツ

③セーター ④パジャマ

⑤肌
はだ ぎ 

着（丸
まるくび

首シャツ） ⑥浴
ゆ か た

衣

⑦パンツ

衣
い

服
ふ く

の 着
ちゃく

脱
だ つ

の介
か い  ご  

護第
だい 5章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① कोटी/ज्यााकेटी Ustki kiyim জযারেকর্ট damit na panlabas; 
outerwear

② साटी� yoqali koʻylak শার্টত kamiseta

③ स्विस्वाटीरो sviter কেসাারে�র্টারী sweater

④ सातु्दाा लगााउ�े लगुाा (पाजोामुा) pijama পাা�জামা pajama

⑤ थिभत्रीी लगुाा (रोाउन्ड-�ेक) mayka (futbolka) অংন্ত�তাসা (কেগালা গলাা শার্টত ) damit na panloob (crew 
neck shirt)

⑥ याकुातीा
yukata  

(yapon kimonosi 
uslubidagi xalat)

কেগাসারেলারী জনায কাপাড়া yukata

⑦ कटु्टा ich kiyim; trusiklar পাযান্টা panty; brief; underwear
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衣
い

服
ふく

②（はく・脱
ぬ

ぐ）2
①靴

くつ

②靴
くつした

下 ③ズボン

④スカート ⑤上
うわ

ばき ⑥スリッパ

⑦帽
ぼう

子
し

衣
い

服
ふく

③（する・とる）3
①マフラー ②手

て

袋
ぶくろ

③ベルト
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① जोतु्ताा poyabzal জ�ুা sapatos

② मुोजोा paypoqlar কেমাজা medyas

③ पााइन्टी ishton পাযান্টা pantalon

④ स्कटी� yubka স্কাার্টত palda

⑤ भवा� थिभत्री लगााउ�े जोतु्ताा xona ichida kiyiladigan 
poyabzal ঘুরেরীরী গ্রি��রেরী পারীারী জ�ুা panloob na sapatos

⑥ स्लिस्लपारो shippak গ্রিস্লাপাারী tsinelas

⑦ टीोपाी shlyapa, kepka রু্টগ্রিপা sumbrero

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① गालबुन्दाी sharf মা�লাারী muffler

② पान्जोा qoʻlqoplar গ্লাা�সা guwantes

③ बुेल्टी kamar কে�ল্ট sinturon
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衣
い

服
ふく

に関
かんけい

係することば4
①ゴム ②ひも

③えり ④そで

⑤そで口
ぐち

⑥ボタン

⑦ファスナー
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रोबुरो kalish রীা�ারী rubber

② डोरोी ip �গ্রিড়া tali

③ कलरो yoqa জামারী কলাারী kuwelyo

④ बुाहुला yeng হাা�া manggas

⑤ बुाहुलाको �ाती जिछारोाउ�े ठाउ� manjet; yengning oxiri কা� dulo ng manggas

⑥ टीा�क tugmacha কে�া�াম butones

⑦ फुस्नुरो qadagich গ্রিজপাারী zipper
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（衣
い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の介
かい

護
ご

）5
1 衣

い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の　介
かい

護
ご

をする　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

高
たかはし

橋さん、着
き

がえを　しましょうか。

うん。おねがい。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

では、 新
あたら

しい　服
ふく

を　着
き

ましょうね。
左

ひだり

そでを　通
とお

しますね。
ご自

 じ ぶん

分で　右
みぎ

そでを　通
とお

して　いただけますか。

ありがとう。

着
 き  ご こ  ち  

心地は　いかがですか。

ああ。いいわ。

よかったですね。おに合
あ

いですよ。

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

エレンさ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. लुेगा लेगाउँर्नेे र फुुकाले्ने र्नेलि �सिङ केयोर गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

तीाका�ासाी-साा�, लगुाा फेु�े �ोइ�?
अ। सा�याोगा गारिरोदेाऊ �।

*************************************************************
ल ती, �याा�  लगुाा लगााउ�े �।ै  बुायाा�  बुाहुलामुा �ाती जिछारोाउ� छुा �।ै दाायाा�को बुाहुलामुा आँफैु �ाती जिछारोाउ��ुोसा ्� �।ै 
धन्यवाादा।
�याा�  लगुाा लगााएपाजिछा कस्तीो लागाेको छा?
अ,  रोाम्रोो लागाेको छा।
रोाम्रोो भयाो।  तीपााईंलाई याो लगुाा सा�ुाएको छा।

ウズベク語
ご

1. Kiyim almashtirishda hamshiralik parvarishini (mijoz xonasida)

Takahashi xonim, kiyimingizni almashtirishda yordamlashsam boʻladimi?
Ha, iltimos.

*************************************************************Mayli. Yangi kiyim kiymoqchisiz. Chap qoʻlingizni yengingizga kirgizishga yordam beraman. Oʻng qoʻlingizni 
yengingizga oʻzingiz kirgiza olasizmi?
Rahmat.
izga yoqdimi?
O, ajoyib.
Yaxshi. Kiyim sizga yarashdi.

ベンガル語
ご

1. ধোপোিো�-পশরচ্ছ� পশর�োন �রো এবং খুলে ধো�েোর জনয নোর্সিংসংং ধো�য়াোর প্র�োন �রো (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

�াকাহাাগ্রিশ সাানা, জামাকাপাড়া পাগ্রিরী��ত না করী� গ্রিক?
হঁাযা। ��া করেরী।

*************************************************************�াহারেলা না�ুনা জামাকাপাড়া পারীা যাাক। �াম হাা�ারী মরেধায গ্রি�রে� হাা� ঢুুকারে�া। ��া করেরী গ্রিনারেজ ডাানা হাা�ারী মরেধায গ্রি�রে� হাা� ঢুুকারে�না গ্রিক? 
ধানায�া�।
এর্টা পারীরে� গ্রিক আরীাম�া�ক?
হঁাযা। ঠিক আরেছা।
রে�শ �ারেলাা। আপানাারেক মাগ্রিনারে�রেছা।

タガログ語
ご

1. Magbibigay ng nursing care para sa pagsusuot at paghuhubad ng damit (sa silid ng user)

Takahashi-san, magbihis na po tayo.
Sige. Pakisuyo.

*************************************************************Isuot po ninyo itong bagong damit. Ipapasok ko po ang kaliwang manggas. 
Kaya n’yo po bang isuot ang kanang manggas?
Salamat.
Kumusta po ang pakiramdam sa suot ninyo?
Ahh. Mabuti naman.
Mabuti po kung ganoon. Bagay po sa inyo.

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:
र्तााकाहेासी:

एरेर्ने:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Takahashi:
Ellen:

Takahashi:
Ellen:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:
র্তো�ো�োশি সোন:

এলেন সোন:

Ellen:
Takahashi:

Ellen:

Takahashi:
Ellen:

Takahashi:
Ellen:
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入
にゅう よく 

浴 に関
かんけい

係することば1

⑫シャワーチェア

⑬せっけん⑪洗
せん めん き 

面器

⑩バスマット

⑯床
ゆか

⑨タオル

①脱
だつ い しつ

衣室 ⑮浴
よくしつ

室

②バスタオル

⑥ 鏡
かがみ

⑧シャワーハット
⑰バスボード

⑦シャワー
④シャンプー
⑤リンス

⑭浴
よく

そう

⑱浴
よく

そう内
ない

いす

③ドライヤー

入
にゅう よく 

浴 ・からだの清
せ い け つ

潔の介
か い

護
ご第

だい 6章しょう
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入
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本
語
学
習
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学
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る
語
彙
・
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か
け
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現

Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① लगुाा फुुकाल्नेे कोठा kiyinish xonasi (কেপাাশাক কেখাালাারী রীুম �া কে�গ্রিঞ্জাং 
রীুম ) silid-bihisan

② बुा�� टीावाल hammom sochigʻi কেগাসারেলারী কে�া�ারেলা bath towel

③ डो ायारो fen �ুলা শুকারেনাারী যান্ত্র hair dryer

④ स्यााम्पाु shampun শযাম্পু shampoo

⑤ रिरोन्सा konditsioner কেহা�ারী কগ্রিন্ডশনাারী rinse

⑥ ऐ�ा koʻzgu আ�নাা salamin

⑦ साावारो dush শাও�ারী shower

⑧ साावारो ह्यााटी dush uchun qalpoqcha শাও�ারী কযাপা shower cap

⑨ टीावाल sochiq কে�া�ারেলা tuwalya

⑩ बुा��रुमुको म्यााटी hammom toʻshagi কেগাসারেলারী মা�রুী bath mat

⑪ �ातीमुखुी ध�ुे बुाटीा togʻora কে�গ্রিসানা wash basin

⑫ साावारो थिचायारो dush uchun kursi শাও�ারী কে��ারী shower chair

⑬ सााबु�ु sovun সাা�ানা sabon

⑭ बुा��टीबु vanna �াথা র্টা� bathtub

⑮ बुा��रुमु hammom �াথারীুম banyo

⑯ भईु� Pol কেমরেঝা sahig

⑰ बुा��बुोड� Hammom taxtasi �াসা কে�াডাত bath board

⑱ बुा��रुमु थिभत्रीको मुेचा Vanna uchun kursi �াথার্টারে�রী মরেধায �য�হাারেরীরী কে��ারী upuan sa bathtub
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みだしなみに関
かんけい

係することば2

⑩入
い

れ歯
ば

（義
ぎ し

歯）

⑥爪
つめ き 

切り

⑤耳
みみ

かき

⑦クリーム

⑨くし ⑧ブラシ

①歯
は

ブラシ ④化
け

粧
しょう

水
すい

②歯
 は みが

磨き粉
こ

③シェーバー
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① दाा� ती मुाझ्नेे ब्रेसा tish choʻtkasi রু্টথা�াশ sipilyo

② मुन्जो� tish pastasi রু্টথা কেপাস্টা toothpaste

③ दााह्रीी काट्ी�े साेभरो ustara কেশ�ারী pang-ahit

④ स्टिस्क� लोसा� teri uchun losyon কেলাাশনা skin lotion

⑤ इयारो क्लिक्ल�रो quloq tozalagich ই�ারীগ্রিপাক ear pick

⑥ �ेलकटीरो tirnoq olgich নাখা কার্টারী যান্ত্র nail cutter

⑦ नि�मु krem গ্রি�ম cream

⑧ ब्रेसा choʻtka �াশ hair brush

⑨ का� इयाो taroq গ্রি�রীুগ্রিনা suklay

⑩ कृनित्रीमु दाा� ती (�क्कली दाा� ती) soxta tishlar (protezlar) নাকলা �ঁারে�রী পাাটি (নাকলা �ঁা�) pustiso (artipisyal na 
ngipin)
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ 入
にゅう よく 

浴 の介
かい

護
ご

）3
1 髪

かみ

を　あらう　（浴
よく

室
しつ

で）

からだと　髪
かみ

と　どちらを　先
さき

に　あらいますか。

髪
かみ

から　あらおうかな。

では、髪
かみ

を　あらいますね。おゆを　かけますね。
あつく　ありませんか。

うん。大
だいじょう ぶ  

丈夫。

シャンプーを　つけますね。
ご自

 じ ぶん

分で　あらえますか。

うん。

シャンプーを　ながしますね。
耳
みみ

を　おさえて　ください。

うん。

おゆを　かけますね。
はい。終

お

わりましたよ。

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ア ル さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1.   टाउँको र्नेुहेाइविदार्नेे (बाथ�रुमुमुा)

पानि�ले शीरोीरो ��ुाउ�हुुन्छा निक टीाउको ��ुाउ�हुुन्छा?
पानि�ले टीाउको ��ुाउ� ुपाला�।
अबु टीाउको ��ुाउ�े �ाइ ती। तीातीो पाा�ी �ाल्छुा ।
धरैेो तीातीो ती छैा� �?ै
अ रिठक्क छा।
स्यााम्पा ुलगााउ� छुा �।ै आँफैु कपााल ध�ुहुुन्छा?
अ
स्यााम्पा ुपाखीाल्छुा �।ै  का� छाोप्नु�ुोसा।्
अ
तीातीो पाा�ी �ाल्छुा �।ै
ल, जिसाथि�याो।

ウズベク語
ご

1.   Soch yuvishda koʻmaklashish (hammomda)

Avval nimani yuvmoqchisiz: badaningiznimi yoki sochingiznimi?
Menimcha, sochimni..
Mayli. Sochingizni yuvib qoʻyaman. Boshingizdan iliq suv quyaman.
Suvning harorati juda issiq emasmi?
Yoʻq. Maʼqul.
Endi sochingizni shampunlashimga ijozat bering. Barmoqlaringiz bilan boshingizni uqalay olasizmi?
Ha.
 Endi sochingizdagi shampunni yuvib tashlayman. Quloqlaringizni qoʻlingiz bilan berkitib turing.
Mayli.
Endi iliq suv quyaman.
Ana, boʻldi.

ベンガル語
ご

1.   �ুে ধো�োয়াো (বো�রুলমু)

শরীীরী নাাগ্রিক �ুলা কেকানাটি আরেগ ধাুরে�না?
আগ্রিম �া�গ্রিছা �ুলা কেথারেক কেধাা�া শুরীু করীরে�া গ্রিকনাা।
�াহারেলা, �ুলা কেথারেক কেধাা�া শুরীু করীরে�া।
গরীম না� গ্রিক?
হঁাযা। ঠিক আরেছা।
শযাম্পু লাাগা�। গ্রিনারেজ ধাুরে� পাারীরে�না গ্রিক?
হঁাযা।
শযাম্পু ধাুরে� কে�লা�। ��া করেরী কানা কে�রেপা ধারীুনা।
হঁাযা।
গরীম পাাগ্রিনা গ্রিছাটিরে� কে��।
হঁাযা। কেশষ হারে�রেছা।

タガログ語
ご

1.  Maghuhugas ng buhok (sa banyo)

Alin po ang uunahin nating hugasan, katawan o buhok?
Iyong buhok muna ang gusto kong hugasan.
Sige, huhugasan ko na po ang buhok ninyo. 
Ibubuhos ko po ang mainit na tubig. Hindi po ba mainit?
Hindi naman. Ayos lang.
Ilalagay ko po ang shampoo. Kaya n’yo po bang i-massage ang ulo ninyo?
Oo.
Babanlawan ko na po ang shampoo. Pakitakpan po ang mga tainga ninyo.
Sige.
Ibubuhos ko po ang mainit na tubig. Hayan. Tapos na po.

आरु:
कोबायोासी:

आरु:

कोबायोासी:
आरु:

कोबायोासी:
आरु:

कोबायोासी:
आरु:

Al:
Kobayashi:

Al:Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:

আে সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

আে সোন:

ধো�োবোয়াোশি সোন:
আে সোন:

ধো�োবোয়াোশি সোন:
আে সোন:

ধো�োবোয়াোশি সোন:
আে সোন:

Al:
Kobayashi:

Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:

Kobayashi:
Al:
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コミュニケーションで活
かつよう

用することば1
①自

じ こ

己 紹
しょう

介
かい

②起
き

床
しょう

③ 就
しゅう

寝
しん

④訪
ほうもん

問

⑤面
めんかい

会

日
に ち

常
じょう

のコミュニケーション第
だい 7章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① आँफ्नोो पारिरोचाया Oʻzini tanishtirish আত্ম পাগ্রিরীগ্রি�গ্রি� pagpapakilala sa sarili

② उठ्�े uyqudan turish ঘুুম কেথারেক উঠা paggising

③ नि�दााउ�को लानिगा ओछ्ायाा�मुा 
सातु्�े uyquga yotish ঘুুমারে� যাাও�া pagtulog

④ भेट्ी� आँउ�े Tashrif (patronaj) �াগ্রিড়ারে� যাাও�া pagbisita

⑤ भेटीघाँाटी Tashrif buyurish গ্রি�গ্রিজর্ট করীা pagbisita; pakikipagkita
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（あいさつ）2
1 朝

あさ

の　あいさつ　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

野
 の むら

村さん、おはよう　ございます。

おはよう。

介
かい

護
ご

職
しょく

員
いん

の　ワ ン です。
よろしく　おねがいします。

よろしく。

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：



69

入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
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Ⅰネパール語
ご

1. विबहेार्नेको अभि��ादार्ने (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

�ोमुरुोा-साा�, शीभु प्रभाती।

शीभु प्रभाती।

मु �जि �सािङ केयारो स्टीाफु, वाा� हु�।  �मुस्कारो।

�मुस्तीे।

ウズベク語
ご

1.   Ertalabki salomlashish (mijoz xonasida)

Hayrli tong, Nomura-san.

Xayrli tong.

Mening ismim Wang. Men parvarishlovchi xodimman Ahvollaringiz qalay?

Tanishganimdan hursandman.

ベンガル語
ご

1. স�োলের অশ�বো�ন  (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

শু� সাকালা, কেনাামুরীা সাানা।

শু� সাকালা।

আগ্রিম নাার্সিংসাংং কেক�ারী কমী�  ও�ানা। আপানাারেক আগাম ধানায�া�।

ধানায�া�।

タガログ語
ご

1. Pagbati sa umaga (sa silid ng user)

Magandang umaga po, Nomura-san.

Magandang umaga.

Ako po ang care worker na si Wang. Ikinagagalak ko po kayong makilala.

Ikinagagalak kitang makilala.

�ार्ने:

र्नेोमुुरा:

�ार्ने:

र्नेोमुुरा:

Wang:

Nomura:

Wang:

Nomura:

ওয়াোন সোন:

ধোনোমুুরো সোন:

ওয়াোন সোন:

ধোনোমুুরো সোন:

Wang:

Nomura:

Wang:

Nomura:
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2 仕
し

事
ごと

が　終
お

わった　時
とき

の　あいさつ　（ 職
しょく

員
いん

の　部
へ や

屋）

鈴
すず き 

木さん、おつかれさまです。

おつかれさま。

お先
さき

に　しつれいします。

はい。また　明
あ し た

日　よろしく　おねがいします。

よろしく　おねがいします。

ワ ン さ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワ ン さ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

2.   कामु लिसभि�ए�लि�को अभि��ादार्ने (स्टाफु रुमु)

साजुोकुी-साा�, ओचाकुारेोसाामुा देासा।

ओचाकुारेोसाामुा।

मु फुकं �।ै

हुन्छा। फेुरोी भोजिल पानि� कामु छा �।ै

�सा।् फेुरिरो भोजिल भेटीं।

ウズベク語
ご

2.   Navbatchiligingiz tugagan paytda va ketayotganingizda (xodimlar xonasida) xayrlashish:

Suzuki-san, men ketyapman.

Bugun yaxshi ishladingiz.

Koʻrishguncha.

Ha, ertaga koʻrishguncha.

Kuningiz/oqshomingiz yaxshi oʻtsin.

ベンガル語
ご

2.   �োজ ধোিষ �ওয়াোর সমুলয়ার অশ�বো�ন (�মুী� র ঘর)

সাুজগু্রিক সাানা, করেঠারী পাগ্রিরীশ্ররেমরী জনায আপানাারেক ধানায�া�।

করেঠারী পাগ্রিরীশ্ররেমরী জনায ধানায�া�।

আরেগ �রেলা যাাও�ারী জনায ��ুগ্রিখা�।

হঁাযা। আগামীকালা কে�খাা হারে�, আপানাারেক আগাম ধানায�া�।।

আপানাারেক আগাম ধানায�া�।

タガログ語
ご

2. Pagbati pagkatapos ng trabaho (sa silid ng mga kawani)

Uuwi na po ako, Suzuki-san.

Salamat sa tulong mo.

Mauuna na po ako.

Sige. Magkita uli tayo bukas.

Magkita po uli tayo bukas.

�ार्ने:

सुजाुकी:

�ार्ने:

सुजाुकी:

�ार्ने:

Wang:

Suzuki:

Wang:

Suzuki:

Wang:

ওয়াোন সোন:

সুজশু� সোন:

ওয়াোন সোন:

সুজশু� সোন:

সুজশু� সোন:

Wang:

Suzuki:

Wang:

Suzuki:

Wang:
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3 家
 か ぞく

族が　帰
かえ

る　時
とき

の　あいさつ　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

高
たかはし

橋さん、ゆかりちゃんに　会
あ

えて　よかったですね。

うん。ゆかりちゃん、今
き ょ う

日は　ありがとう。

おばあちゃん、また来
く

るね。さようなら。

さようなら。

ゆかりちゃん、さようなら。
また　会

あ

いましょうね。

ア ル さ ん ：

高
たかはし

橋 さ ん ：

ゆかりちゃん：

高
たかはし

橋 さ ん ：

ア ル さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

3. �रिर�ार फुक� र्नेे बेलेाको अभि��ादार्ने (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

तीाका�ासाी-साा�, याकुारोी-च्याा�लाई भेटेीरो खीसुाी हु�हुुन्छा �।ै

अ। याकुारोी-च्याा�, आँजो नितीमुी आँइनिदायाँ, धन्यवाादा।

�जोरुोआँमुा, फेुरिरो आँउ� छुा �।ै बुाइबुाइ।

बुाइबुाइ।

याकुारोी-च्याा�, बुाइबुाइ। फेुरिरो भेटीँ �ला �।ै

ウズベク語
ご

3.   Mijozning oila aʼzolari ketmoqda (mijoz xonasida)

Takahashi-san, Yukari-chan sizni koʻrish uchun kelgani yaxshi boʻldi.

Rost. Yukari-chan, bugun bu yerga kelganingiz uchun rahmat.

Buvijon, men yana kelaman. Oʻzingizni ehtiyot qiling. Koʻrishguncha.

Koʻrishguncha.

Xayr, Yukari-chan. Yana koʻrishguncha. 

ベンガル語
ご

3. পশরবোর-পশরজন শ�লর আসোর সমুয়া�োর অশ�বো�ন (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

�াকাহাাগ্রিশ সাানা, ইউকাগ্রিরী �যারেনারী সাারেথা কে�খাা করেরী �ারেলাা লাাগরেছা।

হঁাযা। ইউকাগ্রিরী-�যানা, আজরেকরী জনায ধানায�া�।

�াগ্রি�, আগ্রিম আ�ারী আসা�। গ্রি��া�।

গ্রি��া�।

ইউকাগ্রিরী-�যানা, গ্রি��া�। আ�ারী কে�খাা হারে�।

タガログ語
ご

3. Pagbati kapag uuwi na ang pamilya (sa silid ng user)

Takahashi-san, mabuti po at nakita ninyo si Yukari-chan.

Oo nga. Yukari-chan, salamat sa araw na ito.

Lola, babalik uli ako. Paalam.

Paalam.

Yukari-chan, paalam. Magkita tayo muli.

आरु:

र्तााकाहेासी:

युोकारी:

र्तााकाहेासी:

आरु:

Al:

Takahashi:

Yukari:

Takahashi:

Al:

আে সোন:

র্তো�ো�োশি সোন:

ইউ�োশর-�োন:

র্তো�ো�োশি সোন:

আে সোন:

Al:

Takahashi:

Yukari:

Takahashi:

Al:
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4 朝
あさ

　起
お

きた　時
とき

の　あいさつ　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

小
こ

林
ばやし

さん、おはよう　ございます。
朝
あさ

ですよ。起
お

きましょうか。

うん。おはよう。

今
き ょ う

日の　たん当
とう

の　ワンです。
よろしく　おねがいします。
きのうは　よく　ねむれましたか。

うん。よく　ねむれたよ。

それは　よかったですね。
カーテンを　開

あ

けますね。今
き ょ う

日は　いい天
てん

気
き

ですよ。

そう。じゃあ、今
き ょ う

日は　さん歩
ぽ

に　行
い

きたいな。

いいですね。行
い

きましょう。

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

4. उँठेा�लि�को अभि��ादार्ने (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

कोबुायाासाी-साा�, शीभु प्रभाती।  निबु�ा� भयाो। उठ्�े निक?

अ शीभु प्रभाती।

 मु आँजो तीपााईंको �रेोचाा� गा�े, वाा� हु�।  �मुस्कारो। रोातीी रोाम्रोोसा�गा सातु्�भुयाो? 

अ रोाम्रोोसा�गा सातुीं।

त्यसाोभए रोाम्रोो भयाो।  पादाा� खीोल्छुा �।ै  आँजोको मुँसामु एकदामु रोाम्रोो छा।

�ो रो,  त्यसाोभए आँजो नि ��ँड्� जोा� पााए हुन्थ्योो।

भइ�ाल्छा नि�। ल, नि ��ँड्��ुोसा।्

ウズベク語
ご

4.   Mijoz uyqudan turishiga salomlashish (mijoz xonasida)

Hayrli tong, Kobayashi-san. Uygʻonish va yashnash vaqti keldi.

Xayrli tong.

Mening ismim Wang. Men bugun sizning parvarishlovchi xizmatchingizman. Sizni koʻrganimdan hursandman. 

Yaxshi uxlab turdingizmi?

Ha.

Ajoyib Men pardani ochmoqchiman. Bugun kun juda yaxshi.

Rostdanmi? U holda sayr qilmoqchiman.

Yaxshi fikr. Ketdik. 

ベンガル語
ご

4. স�োলে ঘুমু ধো�ল� ওঠাোর সমুয়া অশ�বো�ন (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

শু� সাকালা, কেকা�া�াগ্রিশ সাানা। সাকালা হারে�রেছা। ঘুুম কেথারেক উঠরে�না গ্রিক?

হঁাযা। শু� সাকালা।

 আজরেকরী �াগ্রি�রে� থাাকা ও�ানা। আপানাারেক আগাম ধানায�া�। গ�কালা �ালা�ারে� ঘুুগ্রিমরে�গ্রিছারেলানা গ্রিক? 

হঁাযা। �ালা�ারে� ঘুুমারে� কেপারেরীগ্রিছালাাম।

রেসাটি শুরেনা �ারেলাা লাাগরেলাা। পা�ত া খাুলা�। আজরেক আ�হাাও�া �মৎকারী।

ঠিক �াই। �াহারেলা আজ হঁাার্টারী জনায �াইরেরী কেযারে� �াই।

ঠিক আরেছা। �লাুনা যাাই।

タガログ語
ご

4. Pagbati sa paggising sa umaga (sa silid ng user)

Magandang umaga po, Kobayashi-san. Umaga na po. Gumising na po kayo.

Oo. Magandang umaga.

Ako po ang in-charge sa inyo sa araw na ito. Ikinagagalak kong paglingkuran kayo. 

Nakatulog po ba kayo nang maayos kahapon?

Oo. Nakatulog ako nang maayos.

Mabuti po kung ganoon. Bubuksan ko po ang kurtina. Maganda po ang panahon ngayon.

Ganoon ba? Kung ganoon, gusto kong maglakad ngayon.

Magandang ideya po iyan. Maglakad po tayo.

�ार्ने:

कोबायोासी:

�ार्ने:

कोबायोासी:

�ार्ने:

कोबायोासी:

�ार्ने:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

ওয়াোন সোন:

ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:

ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:

ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:

Kobayashi:

Wang:
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生
せいかつ

活空
くうかん

間1

⑥テレビ⑨居
きょ

室
しつ

②窓
まど

⑧タンス

⑦携
けいたいでん わ 

帯電話

③網
あみ ど 

戸
④電

でん き 

気⑤カーテン

①戸
と

その他
た第

だい 8章しょう
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① ढाोका eshik �রীজা pinto

② झ्यााल deraza oynasi জানালাা bintana

③ जोाली झ्यााल deraza জানাালাারী মশারী কেনার্ট screen door

④ बुत्ताी elektr chiroq গ্রি��যুৎ kuryente

⑤ पादाा� parda পা�ত া kurtina

⑥ निटी.भी. televizor টিগ্রি� telebisyon

⑦ मुोबुाइल फुो� mobil telefon কেমা�াইলা কে�ানা cellphone

⑧ दारोाजो tortmali javon আলামাগ্রিরী drawer cabinet

⑨ जिलथिभङ रुमु (सााझीा कोठा) Yashash xonasi রীুম silid
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生
せいかつ

活 環
 かん きょう

境 整
せい び 

備2
①ごみ箱

ばこ

②洗
せんたく  き 

濯機 ③乾
かんそう き 

燥機

④ティッシュペーパー ⑤洗
せんざい

剤 ⑥水
すいどう

道

⑦ぞうきん ⑧バケツ ⑨湯
ゆ

たんぽ

⑩新
しんぶん

聞 ⑪写
しゃしん

真 ⑫ペーパータオル
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① फुो�ोरो फुाल्नेे भा� डो chiqindi chelagi ডাাস্টাগ্রি�না basurahan

② लगुाा ध�ुे मुेजिसा� kir yuvish mashinasi ও�াগ্রিশং কেমগ্রিশনা washing machine

③ लगुाा साकुाउ�े मुेजिसा� quritgich শুকারেনাারী কেমগ্রিশনা dryer

④ निटीस्या ुपाेपारो qogʻoz salfetka টিসাুয কেপাপাারী tissue paper

⑤ सारोफु kir yuvish kukuni সাা�ানা detergent

⑥ धारोो joʻmrak র্টযারেপারী পাাগ্রিনা gripo

⑦ फुो�ोरो ठाउ�  पाछ्ुा�को लानिगा 
प्रयाोगा गा�े कपाडा chang latta পাগ্রিরীষ্কাারী করীারী নাযাকড়াা basahan

⑧ बुाल्टीी chelak �ালাগ্রি� timba

⑨ �टी-वााटीरो-ब्याागा rezinali isitgich পাা উষ্ণ করীারী জনায গরীম পাাগ্রিনারী 
কে�া�লা hot water bottle

⑩ पानित्रीका gazeta সাং�া�পাত্র diyaryo

⑪ फुोटीो fotosurat ছাগ্রি� litrato

⑫ पाेपारो टीावाल Qogʻoz sochiq কেপাপাারী র্টাওরে�লা paper towel
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家
か

族
ぞく

など3
①父

ちち

②母
はは

③ 夫
おっと

④妻
つま

⑤息
むす

子
こ

⑥ 娘
むすめ

⑦孫
まご

⑧兄
あに

⑨ 弟
おとうと

⑩姉
あね

⑪ 妹
いもうと
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① बुबुुा ota গ্রিপা�া ama

② आँमुा ona মা ina

③ पानिती er স্বাামী asawang lalaki

④ पात्�ी xotin স্ত্রী asawang babae

⑤ छाोरोा oʻgʻil পাুত্র anak na lalaki

⑥ छाोरोी qiz কনাযা anak na babae

⑦ �ानिती/�ानिती�ी nabira নাাগ্রি� apo

⑧ दााइ aka �ড়া �াই kuya

⑨ भाइ uka কেছাার্ট �াই nakababatang kapatid 
na lalaki

⑩ बुनि��ी opa �ড়া কে�ানা ate

⑪ निदादाी singil কেছাার্ট কে�ানা nakababatang kapatid na 
babae
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仕
し

事
ごと

でかかわる関
かんけいしゃ

係者4
①医

い し

師 ②看
か ん  ご  し  

護師 ③介
かい ご 

護福
ふ く  し   し  

祉士

④介
かい ご 

護 職
しょく いん

員 ⑤理
 り がく

学 療
りょう

法
ほう

士
し

（PT） ⑥作
さ

業
ぎょう

療
りょう

法
ほう

士
し

（OT）

⑦言
げん

語
ご

聴
ちょう

覚
かく

士
し

（ST） ⑧ケアマネジャー
（介

かい

護
ご

支
し

援
えん

専
せん

門
もん

員
いん

）
⑨栄

えいよう

養士
し

⑩相
そうだんいん

談員 ⑪利
り

用
よう

者
しゃ

⑫患
かん

者
じゃ

⑬ 調
ちょう

理
り

師
し
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Ⅰネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① थिचानिकत्सक shifokor গ্রি�গ্রিকৎসাক doktor

② �सा� hamshira নাাসাত nars

③ सानि �टीिफुाइड केयारो वाक� रो litsenziyaga ega 
parvarishlovchi xodim নাার্সিংসাংং কেক�ারী ও�াকত ারী certified care worker

④ �जि �सािङ केयारो स्टीाफु parvarishlovchi xodim নাার্সিংসাংং কেক�ারী কমী� care worker

⑤ निफुजिजोयाो �ेरोानिपास्टी (PT) fizioterapevt গ্রি�গ্রিজওরেথারীাগ্রিপাস্টা (PT) physical therapist (PT)

⑥ अकुपाेस्नुल �ेरोानिपास्टी (OT) ergoterapevt ও�াকত  কেথারীাগ্রিপাস্টা (OT) occupational therapist 
(OT)

⑦ स्विस्पाक-ल्योाङ्ग्वाेजो-नि�यारिरोङ 
�ेरोानिपास्टी (ST) logoped (L) গ্রি�� কেথারীাগ্রিপাস্টা (ST) speech-language-hearing 

therapist (ST)

⑧ केयारो म्याा�ेजोरो  
(�जि �सािङ केयारो सा�ायातीा निवाशीेषज्ञ)

parvarish boʻyicha ish 
yurituvchi

কেক�ারী মযারেনাজারী (নাার্সিংসাংং 
কেক�ারেরীরী সাহাা��া সাম্পর্সিংকং� 

গ্রি�রেশষজ্ঞ)

care manager (nursing 
care support specialist)

⑨ पाोषण निवाशीेषज्ञ diyetolog পাথাযগ্রি��যাগ্রি�শারী� dietitian

⑩ पारोामुशी� स्टीाफु hayotiy maslahat boʻyicha 
ijtimoiy xizmatchi কাউরে�লারী tagapayo

⑪ प्रयाोगाकतीा� mijoz �য�হাারীকারীী �যগ্রি� user

⑫ निबुरोामुी bemor কেরীাগী pasyente

⑬ कुक Oshpaz রীঁাধাুনাী tagaluto
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84

介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（生
せいかつ

活 環
 かん きょう

境 整
せい

備
び

）5
1 そうじを　する　（利

り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

しつれいします。
小

こ

林
ばやし

さん、そうじをして　よろしいですか。

うん。おねがいします。

まどを　開
あ

けて　よろしいですか。

うん。

ゴミを　すてて　よろしいですか。

うん。おねがい。

はい。
テーブルを　ふきますね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

そうじが　終
お

わりましたよ。

ありがとう。

では、しつれいします。

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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Ⅰネパール語
ご

1. सरसफुाइ गर्नेे (प्रयोोगकर्ताा�को कोठाा)

थिभत्री आँउ� छुा �।ै कोबुायाासाी-साा�, साफुा गारेोपानि� हुन्छा?
अ गारिरोदेाऊ �।
झ्यााल खीोलेपानि� हुन्छा?
अ
फुो�ोरो फुालेपानि� हुन्छा?
अ सा�याोगा गारिरोदेाऊ �।

�सा।्  टेीबुलु पाछ्ुाछुा �।ै

*************************************************************
कोबुायाासाी-साा�, सारोसाफुाइ जिसाथि�याो।
धन्यवाादा।
�सा ्ती, मु गाए�  �।ै

ウズベク語
ご

1.   Xonani tozalash (mijoz xonasida)

Kechirasiz, Kobayashi-san, xonangizni hozir tozalasam maylimi?
Ha, iltimos.
Oynani ochsam boʻladimi?
Ha, bemalol.
Chiqindilarni tashlab yuborsam boʻladimi?
Albatta. Shunday qiling.
Endi esa stolni tozalayman, I'll clean the table.

*************************************************************Xonangizni tozalab boʻldim.
Rahmat.
Koʻrishguncha.

ベンガル語
ご

1. পশরষ্কাোর �রো (বযব�োর�োরী বযশ�র ঘর)

মা� করীরে�না। কেকা�া�াগ্রিশ সাানা, পাগ্রিরীষ্কাারী করীরে�া গ্রিক?
হঁাযা। ��া করেরী।
জানাালাা খাুলা� গ্রিক?
হঁাযা।
আ�জত নাা কে�রেলা কে�� গ্রিক?
হঁাযা। ��া করেরী।
হঁাযা। কের্টগ্রি�লা মুরেছা কে��।

*************************************************************পাগ্রিরীষ্কাারী করীা কেশষ হারে�রেছা।
ধানায�া�।
�াহারেলা, মা� করীরে�না।

タガログ語
ご

3. Maglilinis (sa silid ng user)

Paumanhin po. Kobayashi-san, puwede po bang maglinis?
Oo. Pakisuyo.
Puwede po bang buksan ang bintana?
Oo.
Puwede po bang itapon ang basura?
Oo. Pakisuyo.
Sige po. Pupunasan ko po ang mesa.

*************************************************************Natapos na po ang paglilinis.
Salamat.
Sige po, aalis na po ako.

�ार्ने:
कोबायोासी:

�ार्ने:
कोबायोासी:

�ार्ने:
कोबायोासी:

�ार्ने:

�ार्ने:
कोबायोासी:

�ार्ने:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:

Wang:
Kobayashi:

Wang:

ওয়াোন সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:

ওয়াোন সোন:
ধো�োবোয়াোশি সোন:

ওয়াোন সোন:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
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入
国
後
講
習
に
お
け
る
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅰ

II. प्रशि�क्षा�ार्थी�ीहरूलेे जाापाानीी भााषाा अध्�ययनीकोो क्रममा सि�के्ने �ब्द र 
भान्नेे वााक्यांा��हरू (�म्पाूर्णण १३ पााठ)

II.  Taʼlim beruvchi tashkilotda yapon tilini oʻzlashtirishda 
murojaat qilishni oʻrganish uchun lugʻat va 
iboralar　(barcha 13 ta boʻlim uchun) 

II. �র্মে�ালীী� অ�ুশীলী��ারীর জাাপাানি� ভাাষাার নিশক্ষাায় কোশখাা শব্দভাান্ডাার 
/ �নে�র অনিভা�যনি� (কোর্মাট 13টি পাাঠ)

II.  Mga Bokabularyo at Pahayag sa Pakikipag-usap na 
Dapat Matutunan sa Pag-aaral ng Wikang Hapon 
sa Organisasyong Nagpapatupad ng Teknikal na 
Pagsasanay (13 aralin sa kabuuan)

実
 じ っ  し ゅ う

習実
じ っ  し  

施者
し ゃ

での
日

に

本
ほ ん

語
ご

学
が く

習
し ゅ う

で学
が く

習
し ゅ う

する
語

ご

彙
い

・声
こ え

かけ表
ひ ょ う  げ ん  

現

Ⅱ



88

からだの中
なか

1
①脳

のう

③舌
した ②口

こうくう

腔

⑥気
 き  か ん し  

管支

④気
 き かん

管

⑦肺
はい

⑤ 食
しょくどう

道

⑨腎
じんぞう

臓

⑫膀
ぼうこう

胱

⑧肝
かんぞう

臓

⑩ 小
しょうちょう

腸
⑪ 大

 だい ちょう

腸

⑬ 直
ちょくちょう

腸

⑭肛
こうもん

門

からだのしくみの理
り

解
か い第

だい 1章しょう
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実
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実
施
者
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① मस्ति�िष्क miya মগ্রি�ষ্কা utak

② मखुगुहुाा Ogʻiz boʻshligʻi মুখা গহ্বরী oral cavity

③ जि�ब्रोो Til গ্রিজহ্বা dila

④ श्वाास नलीी traxeya শ্বাাসানাালাী trachea

⑤ खाना नलीी qiziloʻngach খাা�যনাালাী esophagus

⑥ उपश्वाश्वाास नलीी bronxlar �ঙ্কাাসা bronchi

⑦ फोोक्सो oʻpka �ুসা�ুসা baga

⑧ कलीे�ो jigar যাকৃ� atay

⑨ मृगुौलीा buyrak গ্রিকডাগ্রিনা bato

⑩ सानो आन्द्राा ingichka ichak �ুদ্রাান্ত্র maliit na bituka

⑪ ठूूलीो आन्द्राा yoʻgʻon ichak �ৃহা�ন্ত্র malaking bituka 

⑫ पिपसाब थैैलीी qovuq মূত্রাশ� pantog

⑬ मलीाशय toʻgʻri ichak মলানাালাী rectum

⑭ मलीद्वाार chiqaruv teshigi মলাদ্বাারী anus
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体
たい

調
ちょう

確
かくにん

認などで使
し

用
よう

することば①2
①吐

は

き気
け

②痰
たん

③熱
ねつ

④咳
せき

⑤痛
いた

み ⑥かゆみ

⑦体
たいおん

温 ⑧ 脈
みゃく はく 

拍 ⑨呼
こ

吸
きゅう

⑩測
そくてい

定 ⑪体
たい

調
ちょう

⑫ 表
ひょう

情
じょう

⑬意
い

識
しき

⑭血
けつあつ

圧

体
たい

調
ちょう

確
かくにん

認などで使
し

用
よう

することば②3
①下

げ り

痢 ②便
べん

秘
ぴ

③失
しっきん

禁

④やけど ⑤骨
こっせつ

折 ⑥転
てんとう

倒

⑦転
てんらく

落 ⑧ 褥
じょく

瘡
そう

（床
とこ

ずれ） ⑨誤
ご

嚥
えん

⑩頻
ひん

尿
にょう

⑪脱
だっすい

水 ⑫貧
ひんけつ

血

⑬おう吐
と
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① वााकवााक koʻngil aynishi �গ্রিম �গ্রিম �া� pakiramdam na nasusuka

② खकार balgʻam কে�ষ্মাা plema

③ ज्वारो isitma জ্বরী lagnat

④ खोकी yoʻtal কাগ্রিশ ubo

⑤ दुखाइ ogʻriq �যথাা pananakit

⑥ चि�लीाउने qichish �ুলাকাগ্রিনা pangangati

⑦ शरीरको िापक्रम tana harorati শরীীরেরীরী �াপামাত্রা temperatura ng katawan

⑧ पल्स puls নাাগ্রিড়ারী �ন্দনা (পাালাসা) pulso

⑨ सास nafas olish শ্বাাসাপ্রশ্বাাসা paghinga

⑩ नाप्नेे puls/haroratni oʻlchash পাগ্রিরীমাপা করীা pagsukat

⑪ �वाास्थ्य स्ति�पिि jismoniy holat শরীীরেরীরী অং��া pisikal na kondisyon

⑫ अनहुाारको भाावा yuz ifodalari কে�হাারীারী অংগ্রি��যগ্রি� ekspresyon ng mukha

⑬ हाोस Ong কে��নাা kamalayan

⑭ रक्ि�ाप Qon bosimi রী��াপা presyon ng dugo

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① पखालीा ich ketishi (diareya) ডাা�গ্রিরী�া pagtatae

② कब्जि��यि qabziyat কেকাষ্ঠকাঠিনায constipation

③ पिपसाब �पुिहानु peshob tuta olmaslik প্রস্রাারে� অংসাংযাম incontinence

④ पोलीेको kuyish কেপাাড়াা paso

⑤ हाड्डीी फ््र्याक्चर suyak sinishi; sinish হাাড়া �াঙুা (ফ্র্যাযাক�ারী) bali sa buto

⑥ लीड््ने yiqilish পারেড়া যাাও�া pagkatumba

⑦ खस्नुु yiqilib tushish পা�না pagkahulog

⑧ बेड्सोर (लीामो समय एकै 
ठूाउँमा बसेकोलीे भाएको घााउ) yotoq yara কেপ্রসাারী আলাসাারী (শযাযা��) pressure ulcer (bedsore)

⑨
खानेकुरा र पिपयपदाार्थथैथ 

श्वाासनलीीमा पस्नु ु(श्वाासनलीीमा 
जि�नुथ)

aspiratsiya; bexosdan 
yutib yuborish আকগ্রি�ক�ারে� গ্রিগরেলা কে�লাা maling paglunok; 

aspiration

⑩ जि�नजि�नमा पिपसाब आइरहाने pollakiuria ঘুনা ঘুনা প্রস্রাা� করীা madalas na pag-ihi; 
pollakiuria

⑪ पानीको कमी Suvsizlanish পাাগ্রিনাশূনায�া dehydration

⑫ रक्िअल्पिा Anemiya (kamqonlik) রী�াল্প�া anemia

⑬ बान्िा Qusish �গ্রিম pagsusuka
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介
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面
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に応
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じた声
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1 体

たい

温
おん

を　測
はか

る　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

しつれいします。

はい。

野
 の むら

村さん、今
いま

　よろしいですか。

うん。大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

だよ。

これから　体
たい

温
おん

を　測
はか

りますが、
よろしいですか。

うん。おねがい。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

終
お

わりましたよ。36度
ど

5分
ぶ

です。
ご気

 き ぶん

分は　いかがですか。

大
だいじょう ぶ  

丈夫だよ。

そうですか。よかったです。

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：



93

実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1.  शरीीरीकोो ताापक्रम नाापे्ने (प्रयोोगकोताा�कोो कोोठाा)

चिभात्र आउँ�ु हा।ै 
आउनहुाोस।् 
नोमरुा-सान, अपिहालीे समय �?
अ, �।
िपाईंको शरीरको िापक्रम नापेपपिन हुन्�?
अ, सहायोगु गुरिरदेाऊ न।

*************************************************************
जिसचि�यो। ३६.५ पिड्ग्रीी सेल्सिल्सयस �। िपाईंलीाई अपिहालीे क�िो �?
ठूीक �।
हाो, राम्रोो भायो।

ウズベク語
ご

1.  Haroratni oʻlchash (mijoz xonasida)

Salom, Nomura-san.
Salom. 
Sizni bezovta qilmayapman deb oʻylayman, Nomura-san.
Yoʻq, bezovta qilmayapsiz.
Haroratingizni oʻlchab koʻrsam boʻladimi hozir?
Ha, iltimos.

*************************************************************
Mayli. U yerda. Haroratingiz 36,5 daraja.  Oʻzingizni qanday his qilyapsiz?
Yaxshiman.
Ajoyib Buni eshitganimdan hursandman.

ベンガル語
ご

1.  শরীীরেরীরী তাাপমাাত্রাা পরিরীমাাপ করীা (ব্যযব্যহাারীকারীী ব্যযরি�রী ঘরী)

মা� করীরে�না। 
হঁাযা।
রেনাামুরীা সাানা, এখানা ঠিক আরেছা গ্রিক?
হঁাযা। ঠিক আরেছা।
এখানা শরীীরেরীরী �াপামাত্রা পাগ্রিরীমাপা করীরে� যাাগ্রিচ্ছ, ঠিক আরেছা?
হঁাযা। ��া করেরী।

*************************************************************
�ুরেঝাগ্রিছা। 36.5 গ্রিডাগ্রি�। আপাগ্রিনা কেকমনা কে�াধা করীরেছানা?
ঠিক আরেছা।
�াই নাাগ্রিক? শুরেনা �ারেলাা লাাগরেলাা।

タガログ語
ご

1. Susukatin ang temperatura ng katawan (sa silid ng user)

Paumanhin po.
Ano iyon?
Nomura-san, may oras po ba kayo ngayon?
Oo. Ayos lang.
Puwede ko po bang sukatin ang temperatura ng katawan ninyo?
Oo. Pakisuyo.

*************************************************************
Natapos na po. 36.5℃ po. Kumusta po ang pakiramdam ninyo?
Ayos lang.
Ganoon po ba? Mabuti po kung ganoon.

आरु:
नाोमुरीा:
आरु:
नाोमुरीा:
आरु:
नाोमुरीा:

आरु:
नाोमुरीा:
आरु:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
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側 ⑫麻
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⑭姿
し
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の介
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護
ご第

だい 2章しょう
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① टााउको माचिर्थथै फोकाथएर सिुेको 
पोजि�सन bel bilan yotish গ্রিপারেঠরী উপারী শুরে� থাাকা (গ্রি�ৎ 

হারে� কেশা�া)
posisyong nakahiga nang 

patihaya

② टााउको िली फोकाथएर पेटामा 
सिुेको पोजि�सन qorin bilan yotish অংরেধাামুরেখা শু�া (কেপারের্টরী উপারী 

কেশা�া)
posisyong nakahiga nang 

padapa

③ कोल्टेा परेर सिुेको पोजि�सन Yonboshlab yotish পাারেশরী গ্রি�রেক (পাারেশ কেশা�া) posisyong nakahiga nang 
patagilid

④ बसेको पोजि�सन oʻtirish holatlari �সাারী অং��ানা nakaupong posisyon

⑤ खटु्टाा भाईँुमा राखरे बेड्मा 
बसेको पोजि�सन

insonning yotoq chetida 
oyoqlarini osiltirgan holda 

oʻtirish holati
গ্রি�ছাানাারী প্রারেন্ত �সাা posisyong nakaupo sa 

gilid ng kama

⑥ फोोलीर पोजि�सन yarim oʻtirish holati �াউলাারেরীরী অং��ানা posisyong kalahating 
nakaupo

⑦ जिसधा�ा उचिभाएको पोजि�सन holat শরীীরেরীরী অং��ানা posisyon ng katawan

⑧ गुरुुत्वा केन्द्रा tortishish kuchi markazi অংগ্রি�করেষতরী কেকন্দ্র center of gravity

⑨ जिसधा�ा उचिभाने tik turish holati �ঁাড়াারেনাা অং��ানা nakatayong posisyon

⑩ रोगु भाएको भाागु shikastlangan tomon অংসাু� গ্রি�ক apektadong panig

⑪ �वा� भाागु sogʻlom tomon সাু� গ্রি�ক di-apektadong panig

⑫ पक्षा�ाघााि falajlik পা�াঘুা� paralysis

⑬
बेड्बाटा व्हीीली�ेयर वाा 

व्हीीली�ेयरबाटा बेड्मा सने/
साने 

Koʻchish �ানাান্তরী paglipat ng posisyon

⑭ शरीरको पोजि�सन (शरीरको 
अवा�ा) Gavda holati কে�হা �গ্রিঙ্গু postura
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へんかん

換）2
1 からだの　向

む

きを　かえる　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

野
 の むら

村さん、おやすみの　ところ　すみません。
からだの　向

む

きを　かえましょうか。

ああ。おねがい。

まくらを　少
すこ

し　動
うご

かしますね。
手

て

を　くめますか。

うん。

膝
ひざ

を　まげますね。
ゆっくり　こちらがわを　向

む

きましょうね。

うん。

くるしく　ありませんか。

大
だいじょう ぶ  

丈夫。

では、ゆっくり　おやすみ　くださいね。

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ワ ン さ ん ：
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表
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Ⅱネパール語
ご

1.  शरीीरीकोो दि�शा फेेनाे (प्रयोोगकोताा�कोो कोोठाा)

नोमरुा-सान, आराम गुरिररहाकेो बेलीा, माफो गुनुथहाोस।् शरीरको पिदाशा फेोने पिक?
अ, सहायोगु गुरिरदेाऊ न।
िपिकया अजिलीकपिि सा�ुथ  हा।ै हााि बाँध्नुहुाोस ्हा।ै
अ,
घाुँड्ा दाोबा�ुथ  हा।ै पिब�िारै यिापपिट्टा फोकथ नहुाोस।्
अ,
अप्ठ्ूयारो भाएको �?
ठूीक �।
हास ्ि, आराम गुनुथहाोस।्

ウズベク語
ご

1.  Mijoz tanasini burish va gavda holatini oʻzgartirish (mijoz xonasida)

Nomura-san, bezovta qilayotganim uchun uzr, gavdangiz holatini oʻzgartirishda yordamlashishimga nima deysiz?
O, iltimos, shunday qiling.
Yostigʻingizni biroz siljitaman. Qoʻllaringizni chalkashtira olasizmi?
Ha, arta olaman.
Tizzalaringizni tortib qoʻyaman. Endi esa asta-sekin yonboshlab, bu tomonga qarab oling.
Mayli.
Qalay boʻldi? Ogʻriq yoʻqmi?
Yaxshiman. Rahmat.
Mayli. Yaxshi uxlab turing.

ベンガル語
ご

1.  শরীীরেরীরী রি�ক পরিরীব্যতাত ন করীা (ব্যযব্যহাারীকারীী ব্যযরি�রী ঘরী)

রেনাামুরীা সাানা, গ্রি�শ্রাম কেনা�ারী সাম� ��ুগ্রিখা�। শরীীরেরীরী গ্রি�ক পাগ্রিরী��ত না করী� গ্রিক?
হঁাযা। ��া করেরী।
�াগ্রিলাশর্টা একরু্ট সারীারে�া। হাা� পারী�রী জগ্রিড়ারে� ধারীরে�না গ্রিক?
হঁাযা।
হঁাারু্ট একরু্ট �ঁাকা করী�। ধাীরেরী ধাীরেরী এই অংগ্রি�মুখাী কেহাানা।
হঁাযা।
কষ্ট হারেচ্ছ না� গ্রিক?
ঠিক আরেছা।
�াহারেলা, �ারেলাা�ারে� গ্রি�শ্রাম গ্রিনানা।

タガログ語
ご

1. Ibabaling sa kabilang direksyon ang katawan (sa silid ng user)

Nomura-san, pasensya na po sa abala sa oras ng inyong pahinga. 
Puwede po ba nating ibaling sa kabilang direksyon ang katawan ninyo?
Sige. Pakisuyo.
Igagalaw ko po nang kaunti ang unan ninyo. Puwede n’yo po bang itupi ang mga braso ninyo?
Oo.
Itutupi ko po ang mga tuhod ninyo. Dahan-dahan po kayong humarap dito.
Sige.
Hindi po ba kayo nahihirapan?
Ayos lang.
Kung ganoon, magpahinga po kayo nang mabuti.

वााना:
नाोमुरीा:
वााना:

नाोमुरीा:
वााना:

नाोमुरीा:
वााना:

नाोमुरीा:
वााना:

Wang:
Nomura:

Wang:
Nomura:

Wang:
Nomura:

Wang:
Nomura:

Wang:

ওয়াান সাান:
নোনামাুরীা সাান:

ওয়াান সাান:
নোনামাুরীা সাান:

ওয়াান সাান:
নোনামাুরীা সাান:

ওয়াান সাান:
নোনামাুরীা সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:

Nomura:
Wang:

Nomura:
Wang:

Nomura:
Wang:

Nomura:
Wang:



98

食
しょく

事
じ

に関
かんけい

係することば1
①ごはん ②パン ③うどん

④そば ⑤煮
に

魚
ざかな

⑥焼
や

き魚
ざかな

⑦煮
に

物
もの

⑧おひたし ⑨刻
きざ

み食
しょく

⑩ミキサー食
しょく

⑪とろみ食
しょく

⑫ソフト食
しょく

⑬介
かい

護
ご

用
よう

スプーン ⑭介
かい

護
ご

用
よう

フォーク ⑮介
かい

護
ご

用
よう

食
しょっ

器
き

食
しょく

事
じ

の介
か い

護
ご第

だい 3章しょう
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実
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機
関
で
の
日
本
語
学
習
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語
彙
・
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か
け
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現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① भााि Pishirilgan guruch �া� kanin

② पाउरोटाी Non রীুটি tinapay

③ उदाोन Udon lagʻmoni উ�না udon

④ सोबा Soba lagʻmoni কেসাা�া নাুডালা soba

⑤ उजिसनेर पकाएको मा�ा 
(पिन�ाकाना) Qaynatilgan baliq কেসাদ্ধ মাছা nilagang isda

⑥ पोलीेको मा�ा (यापिक�ाकाना) Grilda pishirilgan baliq �াজা মাছা inihaw na isda

⑦ उजिसनेर पकाएको खाना 
(पिनमोनो) Dimlangan taom গ্রিসাদ্ধ খাা�ারী pinakuluang pagkain

⑧ उजिसनेको सागुपाि 
(ओपिहािासी)

Qaynatma sabzavotli 
garnir কেসাদ্ধ পাালাং শাক side dish na nilagang 

gulay

⑨ काटेार टुाक्रा टुाक्रा पारेको खाना Toʻrgʻalgan taom গ্রিকমা করীা খাা�ারী tinadtad na pagkain

⑩ चिमक्सरमा हाालीेर झोोली 
बनाएको खाना

Blenderdan oʻtkazilgan 
taom গ্রিমক্সাারী খাা�ারী nai-blender na pagkain

⑪ बाक्लीो खाना quyuq ovqat ঘুনা খাা�ারী pinalapot na pagkain

⑫ नरम खाना yumshoq pishirilgan ovqat নারীম খাা�য malambot na pagkain

⑬ नजि �सिङ केयर �म्�ा Hamshiralik parvarishi 
uchun qoshiq নাার্সিংসাংং কেক�ারেরীরী জনায �াম� kutsara para sa nursing 

care

⑭ नजि �सिङ केयर का� टाा Hamshiralik parvarishi 
uchun sanchqi নাার্সিংসাংং কেক�ারেরীরী জনায কঁার্টা �াম� tinidor para sa nursing 

care

⑮ नजि �सिङ केयरको लीापिगु खाने 
भााँड्ाहारू

Hamshiralik parvarishi 
uchun dasturxon

নাার্সিংসাংং কেক�ারেরীরী জনায কের্টগ্রি�-
লাও�যারী

kasangkapan sa pagkain 
para sa nursing care
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かけ（ 食
しょく

事
じ

の介
かい

護
ご

）2
1 食

しょく

事
じ

の　 準
じゅん

備
び

を　する

お食
しょく

事
じ

の前
まえ

に　手
て

を　洗
あら

いましょう。
左

ひだり

手
て

は　ご自
じ

分
ぶん

で　洗
あら

ってください。右
みぎ

手
て

は　お手
て

伝
つだ

い
しますね。

うん。

きれいになりましたか。

うん。

それでは、テーブルに　つきましょうか。

うん。

今
き ょ う

日のメニューは　 魚
さかな

の煮
に

つけですよ。おいしそうです
ね。

テーブルに　つく

アルさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

アルさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

アルさ ん ：

高
たかはし

橋さ ん ：

アルさ ん ：

※ 注
ちゅうしゃく

釈 ：
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Ⅱネパール語
ご

1.  खाानााकोो तायोारीी गनाे

खाना खान ुअगुापिड् हााि �ोऔं।ं
बायाँ हााि आफैोलीे �नुहुाोस।् दाायाँ हााि �नु म मद्दि गु�ुथ।
हुन्�।
सफोा भायो हा।ै
हुन्�।
अब टेाबलुी नजि�क बस्नुे पिक?
हुन्�।
आ�को खानामा उजिसनेर पकाएको मा�ा �। मीठूो � ��िो � हा?ै

※नोटा: टेाबलुी नजि�क बस्नुु

ウズベク語
ご

1.  Ovqatlanish uchun tayyorgarlik koʻrish

Ovqatlanishdan oldin qoʻllaringizni yuva olasizmi?
Iltimos, chap qoʻlingizni oʻzingiz yuving, men esa oʻng qoʻlingizni yuvishga yordam beraman.
Albatta. Rahmat.
Qoʻllaringiz tozami?
Ha, toza.
Endi sizga ovqat stoliga oʻtirishga yordam beraman.
Rahmat.
Bugungi azosiy taom – qaynatilgan baliq. Koʻrinishi ajoyib.

※Eslatma: ovqat stoliga oʻtiring

ベンガル語
ご

1.  খাাব্যারেরীরী জনয প্রস্তুরিতা গ্রহাণ করীা

খাাও�ারী আরেগ আপানাারী হাা� ধাুরে� গ্রিনানা।
অংনাু�হা করেরী �াম হাা� গ্রিনারেজ ধাুরে� গ্রিনানা। ডাানা হাারে�রী জনায সাাহাাযায করী�।
হঁাযা।
পাগ্রিরীষ্কাারী পাগ্রিরীচ্ছন্ন হারে�রেছানা গ্রিক?
হঁাযা।
�াহারেলা �লাুনা কের্টগ্রি�রেলা যাাই।
হঁাযা।
আজরেকরী কেমনাু হালা গ্রিসাদ্ধ মাছা। সাুস্বাা� ুমরেনা হারেচ্ছ।

※দ্রাষ্ট�য: কের্টগ্রি�রেলারী কারেছা যাাও�া

タガログ語
ご

1. Maghahanda para kumain

Maghugas po tayo ng kamay bago kumain.
Pakihugasan po ang inyong kaliwang kamay. Tutulungan ko po kayong hugasan ang inyong kanang kamay.
Sige.
Malinis na po ba?
Oo.
Kung ganoon, umupo na po tayo sa harap ng hapag-kainan.
Sige.
Ang menu po ngayon ay nilagang isda. Mukhang masarap po, ano?

※Tala: Umupo sa harap ng hapag-kainan

आरु:

तााकोाहाासीी:
आरु:

तााकोाहाासीी:
आरु:

तााकोाहाासीी:
आरु:

Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:

আল সাান:

তাাকাহাারিশ সাান:
আল সাান:

তাাকাহাারিশ সাান:
আল সাান:

তাাকাহাারিশ সাান:
আল সাান:

Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:

Takahashi:
Al:
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① बेड्मा पिदासा वाा पिपसाब गुनथ 
प्रयोगु गुरिरने पोटेाबली ट्वााइलीेटा

Kiritiladigan peshob/najas 
yigʻuvchi idish কেঢুাকারেনাারী কে�ডাপাযানা inserting-type bedpan

② नचि�स्तिप्लीने म्याटा Sirpanmaydigan toʻshak নানা-গ্রিস্লাপা মা�রুী non-slip mat

③ कोठूा चिभात्रको हाावाा फेोने ventilyatsiya, shamollatish �া�ু�লাা�লা bentilasyon
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1 排

はいせつ

泄の　介
かい

護
ご

（おむつ替
が

え）後
ご

の　対
たいおう

応

さっぱりされましたか。

うん。

カーテンを　開
あ

けて　換
かん

気
き

しますね。寒
さむ

くないですか。

うん、大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

。

しばらく　窓
まど

を　開
あ

けておきますね。それでは　失
しつれい

礼しま
す。

ワンさ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ワンさ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ワンさ ん ：
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Ⅱネパール語
ご

1.  दि�सीा/दिपसीाबकोो नार्सि �सीिङ केोयोरी (डााइपरी फेेरेी) पर्सि� गनाे कुोरीाहारू

सफोा भायो हा।ै
हाो।
पदााथ खोलीेर कोठूा चिभात्रको हाावाा फेो�ुथ  हा।ै �ाड्ो भाएको �?
�ैन। ठूीक �।
केहाी समय झ्याली खलुीा राख्�ु हा।ै हास ्ि, म अब �ान्�ु।

ウズベク語
ご

1.  Hojatga chiqish paytidagi hamshiralik parvarishi (taglikni almashtirish)

Oʻzingizni yaxshiroq his qilyapsizmi?
Ha.
Men toza havo kirishi uchun pardalarni ochaman. Sovqotmayapsiz deb umid qilaman.
Yoʻq. hammasi joyida.
U holda derazani birozga ochiq qoldiraman. Koʻrishguncha.

ベンガル語
ご

1.  মালতাযারে�রী জনয নার্সিংসাং� নোকয়াারেরীরী (ডাায়াপারী পরিরীব্যতাত ন করীা) পরেরী ব্যযব্যস্থাা গ্রহাণ

সারে�জ অংনাু�� করীরেছানা গ্রিক?
হঁাযা।
�া�াসা �লাা�রেলারী জনায পা�ত া খাুলারে�া। ঠান্ডা লাাগরেছা না� গ্রিক?
হঁাযা, ঠিক আরেছা।
গ্রিকছুা�রেণরী জনায জানাালাা কেখাালাা রীাখা�। �াহারেলা এ�ারী আমারেক �মা করীরে�না।

タガログ語
ご

1. Pagtugon pagkatapos ng nursing care para sa pag-ihi at pagdumi (pagpapalit ng diaper)

Naginhawaan po ba kayo?
Oo.
Bubuksan ko po ang kurtina para sa bentilasyon. Hindi po ba malamig?
Hindi naman, ayos lang.
 Iiwan ko pong nakabukas ang bintana nang ilang sandali. Aalis na po ako.

वााना-सीाना:
योामा�ा-सीाना:
वााना-सीाना:

योामा�ा-सीाना:
वााना-सीाना:

Wang:
Yamada:

Wang:
Yamada:

Wang:

ওয়াান সাান:
ইয়াামাা�া সাান:

ওয়াান সাান:
ইয়াামাা�া সাান:

ওয়াান সাান:

Wang:
Yamada:

Wang:
Yamada:

Wang:
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表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① लीामो बाहुलीा भाएको लीगुुा Uzun yengli kiyimlar লাম্বা হাা�া mahabang manggas

② आधा�ा बाहुलीा भाएको लीगुुा Kalta yengli kiyimlar হাা� হাা�া maikling manggas

③ कापि �ड्िगुन Kardigan কার্সিংডাংগানা cardigan

④ ज्यााकेटा Pidjak জযারেকর্ট jacket

⑤ लीगुुा लीगुाउँदाा महाससु हुने 
भाावाना Kiyinish qulayligi পারীরে� আরীাম�া�ক pakiramdam kapag isinuot
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（衣
い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の介
かい

護
ご

）2
1 衣

い

服
ふく

の 着
ちゃく

脱
だつ

の　介
かい

護
ご

をする　（利
り

用
ようしゃ

者さんの　部
へ や

屋）

野
 の むら

村さん、着
き

がえを　しましょうか。

うん。

今
き ょ う

日は　何
なに

を　着
き

ますか。

そうだねえ。長
なが

そでの　シャツに　しようかな。

わかりました。この色
いろ

で　よろしいですか。

うん。いいよ。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

ボタンは　ご自
じ

分
ぶん

で　できますか。

うん。

きつい　ところは　ありませんか。

大
だいじょう ぶ  

丈夫。

着
 き  ご こ  ち  

心地は　いかがですか。

いいよ。

よかったです。おに合
あ

いですよ。

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ア ル さ ん ：
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1.  लुुगा लुगाउनाे री फुेकोाले्ने नार्सि �सीिङ केोयोरी गनाे (प्रयोोगकोताा�कोो कोोठाा)
नोमरुा-सान, लीगुुा फेोने पिक?
अ,
आ� के लीगुाउनहुुन्�?
के लीगुाउने हाोलीा। लीामो बाहुलीा भाएको सटाथ लीगुाउन पलीाथ पिक?
हुन्�।  यो रङ्गुको लीगुाउनहुुन्�?
अ,  हुन्�।

*************************************************************आफैो टााँक लीगुाउन सकु्नुहुन्�?
अ,
टााइटा भाएको �?
ठूीक �।
लीगुुा लीगुाएपजि� क�िो लीागुेको �?
अ, राम्रोो लीागुेको �।
राम्रोो भायो। िपाईंलीाई यो लीगुुा सहुााएको �।

ウズベク語
ご

1. Kiyim almashtirishda hamshiralik parvarishini (mijoz xonasida)
Nomura-san, kiyimlaringizni almashtirishimizga nima deysiz?
Mayli.
Bugun qaysi kiyimlaringizni kiymoqchisiz?
Xoʻsh, balki kalta yengligini kiyarmiz.
Mayli. Bunisiga nima deysiz? Rangi maʼqulmi?
Mayli.

*************************************************************Tugmalarni oʻzingiz qaday olasizmi?
Ha, arta olaman.
Kiyimlaringizning biror qismi sizda noqulaylik tugʻdirmayaptimi?
Yoʻq, oʻzimni qulay his qilyapman.
Kiygan kiyimingiz oʻzingizga yoqdimi?
Menga yoqdi.
Buni eshitganimdan hursandman. Bu koʻylakda yanayam ochilib ketdingiz.

ベンガル語
ご

1.  ব্যস্ত্র পরিরীধাান করীা এব্য� খাুরেল নো�লারী জনয নার্সিংসাং� নোকয়াারী প্র�ান করীা (ব্যযব্যহাারীকারীী ব্যযরি�রী ঘরী)

রেনাামুরীা সাানা, জামাকাপাড়া পাগ্রিরী��ত না করী� গ্রিক?
হঁাযা।
আজ গ্রিক পারীরে�না?
�ুগ্রিম ঠিকই �রেলাছা। �া�গ্রিছা লাম্বা হাা�া শার্টত  পারীরে�না গ্রিকনাা।
�ুরেঝাগ্রিছা। এই রীংটি ঠিক আরেছা গ্রিক?
হঁাযা। সা� ঠিক আরেছা।

*************************************************************আপাগ্রিনা গ্রিনারেজই কে�া�াম লাাগারে� পাারীরে�না গ্রিক?
হঁাযা।
র্টাইর্ট গ্রিকছুা আরেছা গ্রিক?
 ঠিক আরেছা।
এর্টা পারীরে� আরীাম�া�ক গ্রিক?
সা� ঠিক আরেছা।
শুরেনা �াকেলাা লাাগরেলাা। আপানাারেক মাগ্রিনারে�রেছা।

タガログ語
ご

1. Magbibigay ng nursing care sa pagsusuot at paghuhubad ng damit (sa silid ng user)
Nomura-san, magbihis na po tayo.
Sige.
Ano po ang isusuot ninyo ngayon?
Ano kaya? Gusto kong magsuot ng kamiseta na may mahabang manggas.
Sige po. Okay lang po ba ang kulay na ito?
Oo. Okay lang.

*************************************************************Kaya n’yo po bang magbutones nang mag-isa?
Oo.
Wala po bang masikip na bahagi?
Ayos lang.
Kumusta po ang pakiramdam sa suot ninyo?
Okay lang.
Mabuti po kung ganoon. Bagay po sa inyo.

आरु:
नाोमुरीा:
आरु:
नाोमुरीा:
आरु:
नाोमुरीा:

आरु:
नाोमुरीा:
आरु:
नाोमुरीा:
आरु:
नाोमुरीा:
आरु:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:
নোনামাুরীা সাান:

আল সাান:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:
Nomura:

Al:



110

入
にゅう

浴
よく

に関
かんけい

係することば1
①手

しゅ

浴
よく

②足
そく

浴
よく

③清
せいしき

拭

入
にゅう

浴
よ く

・からだの清
せ い け つ

潔の介
か い

護
ご第

だい 6章しょう
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① हााि �नुे Qoʻllarni yuvish হাারে�রী কেগাসালা hand bath

② खटु्टाा �नुे Oyoqlarni yuvish পাারে�রী কেগাসালা foot bath

③ सफोा हुने गुरी प�्ुने Yotoq hammomi কে�া�ারেলা গ্রি�রে� পাগ্রিরীষ্কাারী করীা bed bath
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かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ 入
にゅう

浴
よく

・からだの清
せいけつ

潔の介
かい

護
ご

）2
1 顔

かお

の清
せいしき

拭をする

山
やま

田
だ

さん、顔
かお

を　ふいて　さっぱりしましょうか。

うん。

それでは　目
め

を　とじていただけますか。

うん。

このくらいの　強
つよ

さで　大
だい

丈
じょう

夫
ぶ

ですか。

うん。

はい、終
お

わりましたよ。

ア ル さ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ア ル さ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ア ル さ ん ：

山
やま

田
だ

さ ん ：

ア ル さ ん ：
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習
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習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1. अनाुहाारी पु�ेरी सीफेा गनाे 

यामादाा-सान, अनहुाार प�ेुर सफोा गुरं हा?ै
हुन्�।
आँखा बन्दा गुनुथहाोस ्ि।
हुन्�।
दुख्ने ेगुरी बली परेको ि �ैन?
�ैन।
ली, जिसचि�यो।

ウズベク語
ご

1. Yuzni toza qilib artish

Yamada-san, tetik boʻlishingiz uchun yuzingizni artishimga nima deysiz?
Ha, iltimos.
Koʻzlaringizni yumib tura olasizmi?
Mayli.
Ahvolingiz yaxshimi? Qattiq artmayapman deb umid qilaman.
O, yaxshi artyapsiz.
Ana, boʻldi.

ベンガル語
ご

1. মাুখা পরিরীষ্কাারী করীা 

ই�ামা�া সাানা, আসাুনা মুখা মুরেছা সারে�জ হাই।
হঁাযা।
�াহারেলা একরু্ট কে�াখা �ন্ধ করীরে�না গ্রিক?
হঁাযা।
এই পাগ্রিরীমারেণরী শগ্রি� গ্রি�রে� ঠিক আরেছা গ্রিক ?
হঁাযা।
হঁাযা, কেশষ করেরীগ্রিছা।

タガログ語
ご

1. Magpupunas ng mukha

Yamada-san, pupunasan ko po ang mukha ninyo para ma-refresh kayo.
Sige.
Puwede n’yo po bang ipikit ang mga mata ninyo?
Oo.
Ayos lang po ba ang ganito kalakas?
Oo.
Hayan, tapos na po.

आरु-सीाना:
योामा�ा-सीाना:
आरु-सीाना:

योामा�ा-सीाना:
आरु-सीाना:

योामा�ा-सीाना:
आरु-सीाना:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:

আল সাান:
ইয়াামাা�া সাান:

আল সাান:
ইয়াামাা�া সাান:

আল সাান:
ইয়াামাা�া সাান:

আল সাান:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:
Yamada:

Al:



114

報
ほうこく

告・連
れんらく

絡・相
そうだん

談1
①報

ほうこく

告 ②連
れんらく

絡 ③相
そうだん

談

④確
かくにん

認 ⑤指
 し どう

導 ⑥助
じょげん

言

⑦申
もう

し送
おく

り ⑧記
 き ろく

録 ⑨同
どう

意
い

⑩説
せつめい

明

日
に ち

常
じょう

のコミュニケーション第
だい 7章しょう
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語
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彙
・
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Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रिरपोटाथ axborot berish গ্রিরীরেপাার্টত ulat; pag-uulat

② सम्पकथ muloqot qilish কেযাাগারেযাাগ pakikipag-ugnayan

③ परामशथ maslahatlashish পারীামশত konsultasyon

④ पिनश्वा�य tasdiqlash গ্রিনাগ্রি��করীণ kumpirmasyon

⑤ मागुथदाशथन oʻrgatish; yo‘l-yo‘riq 
ko‘rsatish গ্রিনারে�ত শনাা paggabay; pagtuturo

⑥ सझुोावा maslahat berish উপারে�শ payo

⑦ मेसे� (आफूोपजि� काम जिलीने 
व्यल्सिक्िलीाई पिदाने �ानकारी) topshirish �া�ত া কেপ্ররীণ handover; pagpapasa ng 

impormasyon

⑧ रेकड्थ yozuv কেরীকডাত pagtatala; rekord

⑨ मन्�रुी Rozilik একম� হাও�া pagsang-ayon

⑩ व्याख्या Tushuntirish �যাখাযা paliwanag
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（ねる前
まえ

の声
こえ

かけ）2
1 ねる前

まえ

の　声
こえ

かけ　（ラウンジ）

小
こ

林
ばやし

さん、そろそろ　お部
へ や

屋に　もどりませんか。

うん。そうね。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

ベッドに　よこに　なりましょうか。

うん。

布
ふ

団
とん

を　かけますね。

うん。

何
なに

か　あれば、ナースコールを　おして　くださいね。

うん。ありがとう。

おやすみなさい。

おやすみ。

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：

ワ ン さ ん ：

小
こ

林
ばやし

さ ん ：
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習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1.  सुीत्नाु अगादिडा भन्नेे कुोरीाहारू (लुाउन्ज)

कोबायासी-सान, अब पिब�िारै कोठूामा �ाने पिक?
अ हा।ै

*************************************************************
बेड्मा सतु्नहुुन्�?
अ
कम्बली ओढााइपिदान्�ु हा।ै
अ
केहाी भायो भाने, नसथ कली चिर्थथैच्नुहुाोस ्हा।ै
अ �न्यवाादा।
शभुा रात्री।
शभुा रात्री।

ウズベク語
ご

1. Uyquga ketishdan avval murojaat qilish (dam olish xonasida)

Kobayashi-san, keling, xonangizga qaytamiz. Vaqt boʻlib qoldi.
Ha, ketdik.

*************************************************************
Yotoq joyingizga yotishni istaysizmi?
Ha.
Ustingizni futon bilan yopib qoʻyaman.
Mayli.
Yordam kerak boʻlsa, hamshirani chaqirish tugmasini bosing.
Mayli. Rahmat.
Xayrli tun. Yaxshi uxlab turing.
Xayrli tun.

ベンガル語
ご

1.  ঘুমাারেনারী আরে�রী সাম্ভাাষণ (লাউঞ্জ)

রেকা�া�াগ্রিশ সাানা, এখানাই ঘুরেরী গ্রি�রীরে�না গ্রিক?
হঁাযা। ঠিক �রেলারেছানা।

*************************************************************
গ্রি�ছাানাা� শুরে�না গ্রিক?
হঁাযা।
কম্বলা গ্রি�রে� কেঢুরেক কে��।
হঁাযা।
রেকানা গ্রিকছুা হারেলা অংনাু�হা করেরী নাাসাত কলা �াপাুনা।
হঁাযা। ধানায�া�।
শু� রীাগ্রিত্র।
শু� রীাগ্রিত্র।

タガログ語
ご

1. Pakikipag-usap bago matulog (sa lounge)

Kobayashi-san, puwede po bang bumalik na tayo sa silid ninyo maya-maya?
Oo. Sige.

*************************************************************
Mahiga na po kayo sa kama.
Sige.
Kukumutan ko po kayo.
Sige.
Kung may kailangan kayo, pakipindot lang po ang nurse call.
Sige. Salamat.
Matulog po kayo nang mahimbing.
Matulog ka nang mahimbing.

वााना:
कोोबायोासीी:

वााना:
कोोबायोासीी:

वााना:
कोोबायोासीी:

वााना:
कोोबायोासीी:

वााना:
कोोबायोासीी:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

ওয়াান সাান:
নোকাব্যায়াারিশ সাান:

ওয়াান সাান:
নোকাব্যায়াারিশ সাান:

ওয়াান সাান:
নোকাব্যায়াারিশ সাান:

ওয়াান সাান:
নোকাব্যায়াারিশ সাান:

ওয়াান সাান:
নোকাব্যায়াারিশ সাান:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:

Wang:
Kobayashi:
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の場
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面
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に応
おう

じた声
こえ

かけ（報
ほうこく

告・連
れんらく

絡・相
そうだん

談）3
1 ナースコールが　なった　時

とき

　（ 職
しょく

員
いん

の　部
へ や

屋）

♪（ナースコールが　なっている）

エレンさん、ナースコールに　出
で

て　ください。

はい。
（ナースコールに出

で

る）
野
 の むら

村さん、どうしましたか。

ちょっと　気
 き ぶん

分が　わるいんですが。

わかりました。今
いま

　行
い

きます。
鈴
すず き 

木さん、野
 の むら

村さんが　気
 き ぶん

分が　わるいと
言

い

って　います。
ちょっと　部

へ や

屋へ　行
い

って　きます。

わかりました。おねがいします。

鈴
すず き 

木さ ん ：

エレンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

エレンさ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1.  नासी� कोलु बजेकोो बेलुा (स्टााफे रुम)

(नसथ कली बजि�रहाकेो �)
एरेन-सान, नसथ कली उठूाउनहुाोस।्
हास।्  नोमरुा-सान, के भायो?
अजिली सञ्�ो भाएन।
हाो र। म त्यहााँ आउँ�ु।
स�ुकुी-सान, नोमरुा-सानलीे सञ्�ो भाएन भानेर भान्नुभुायो। कोठूामा गुएर आउँ�ु।
अ, हुन्�।

ウズベク語
ご

1.  Hamshirani chaqirish tugmasi faollashtirilgan paytda (xodimlar xonasida)

(Hamshirani chaqirish signali yangramoqda.)
Ellen, hamshira chaqiruviga javob berasizmi?
Albatta. Nomura-san, bu – parvarishlovchi xodim. Sizga qanday yordam berishim mumkin?
Oʻzimni betob his qilyapman.
Mayli. Bir daqiqada xonangizda boʻlaman.
Suzuki-san, Nomura-san oʻzini betob his qilyapti ekan. Men uning xonasiga kiraman.
Mayli. Iltimos, kiring.

ベンガル語
ご

1.  নাসাত কল করীা হারেল (কমাী� রী ঘরী)

(নাাসাত কলা করীা হারেচ্ছ)
এরেলানা, অংনাু�হা করেরী নাাসাত করেলা সাাড়াা প্র�ানা করীুনা।
হঁাযা। কেনাামুরীা সাানা আপানাারী গ্রিক হারে�রেছা?
আগ্রিম একরু্ট অংসাু� কে�াধা করীগ্রিছা।
�ুরেঝাগ্রিছা। আগ্রিম এখানা যাা�।
সাুজগু্রিক সাানা, কেনাামুরীা সাানা �রেলারেছানা কেযা গ্রি�গ্রিনা অংস্বাগ্রি� কে�াধা করীরেছানা। গ্রিকছুা�রেণরী জনায রীুরেম যাাগ্রিচ্ছ।
�ুরেঝাগ্রিছা। অংনাু�হা করেরী।

タガログ語
ご

1. Kapag tumunog ang nurse call (sa silid ng mga kawani)

(Tumutunog ang nurse call)
Ellen-san, pakisagot ang nurse call.
Opo. Nomura-san, ano po ang nangyari?
Medyo masama ang pakiramdam ko.
Sige po. Pupunta na po ako.
Suzuki-san, sinasabi po ni Nomura-san na masama ang pakiramdam niya. 
Pupunta lang po ako sandali sa silid niya.
Sige. Pakisuyo.

सुीजुकोी:
एरेीना:
नाोमुरीा:
एरेीना:

सुीजुकोी:

Suzuki:
Ellen:

Nomura:
Ellen:

Suzuki:

সাুজরুিক সাান:
এরেলন সাান:

নোনামাুরীা সাান:
এরেলন সাান:

সাুজরুিক সাান:

Suzuki:
Ellen:

Nomura:
Ellen:

Suzuki:
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2 朝
あさ

の　申
もう

し送
おく

り　（ 職
しょく

員
いん

の　部
へ や

屋）

では、申
もう

し送
おく

りを　始
はじ

めます。
よろしく　おねがいします。

よろしく　おねがいします。

＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊

きのうの　夜
よる

、小
こ

林
ばやし

さんが　背
せ

中
なか

を　かゆがって
いたので、 入

にゅう

浴
よく

の　時
とき

に　様
よう す 

子を　見
み

て　ください。

背
せ

中
なか

を　かゆがって　いたんですね。わかりました。

おねがいします。

はい。

鈴
すず き 

木さ ん ：

ホアンさ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ホアンさ ん ：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ホアンさ ん ：
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習
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施
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関
で
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日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
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か
け
表
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Ⅱネパール語
ご

2.  दिबहााना नायोा�  जानाकोारीी दि�नाे (स्टााफे रुम)

ली, नयाँ �ानकारी सनु्नुहुाोस ्हा।ै
हास।्

*************************************************************
पिहा�ो रािी कोबायासी-सानको ढााड् चि�लीाएको ��िो गुरिररहानभुाएको चिर्थथैयो| नहुााइपिदाने बेलीा के भाएको �, हानेुथहाोस।्
उहााँको ढााड् चि�लीाएको चिर्थथैयो ? हास,् म हा�ुेथ।
नपिबसथनहुाोस ्हा।ै
हास।्

ウズベク語
ご

2.  Navbatchilikni topshirish (xodimlar xonasida)

Keling, navbatchilikni topshirish jarayonini boshlaymiz.  Tayyormisiz?
Ha, keling boshlaymiz.

*************************************************************
Kobayashi-san kecha kechqurun belida qichishish boʻlganiga shikoyat qildi. Yuvintirish paytida uning belini 
tekshirib turasizmi?
Belda qichishish. Mayli.
Iltimos, yodda tuting.
Hoʻp, shunday qilaman.

ベンガル語
ご

2.  সাকারেলরী ব্যাতাত া নোপ্ররীণ (কমাী� রী ঘরী)

এখানা, �া�ত া কেপ্ররীণ শুরীু করীা যাাক। আপানাারেক আগাম ধানায�া�।
আপানাারেক আগাম ধানায�া�।

*************************************************************
গ�কালা রীারে�, কেকা�া�াগ্রিশ-সাানা �ারী গ্রিপারেঠ �ুলাকাগ্রিচ্ছলা, �াই কেগাসালা করীারী সাম� ��া করেরী অং��া কে�রেখা গ্রিনারে�না।
আপানাারী গ্রিপারেঠ �ুলাকাগ্রিনা গ্রিছালা না� গ্রিক? �ুরেঝাগ্রিছা।
আপানাারেক ধানায�া�।
হঁাযা।

タガログ語
ご

2. Pagpapasa ng impormasyon sa umaga (sa silid ng mga kawani)

Sisimulan ko na ang pagpapasa ng impormasyon. Handa ka na ba?
Opo, simulan na po natin.

*************************************************************
Kagabi, nangangati ang likod ni Kobayashi-san, kaya pakitingnan ang likod niya kapag maliligo.
Nangangati po pala ang likod niya. Sige po.
Pakisuyo.
Opo.

सुीजुकोी:
हाोआना:

सुीजुकोी:
हाोआना:
सुीजुकोी:
हाोआना:

Suzuki:
Joan:

Suzuki:

Joan:
Suzuki:

Joan:

সাুজরুিক সাান:
নোহাায়াান সাান:

সাুজরুিক সাান:
নোহাায়াান সাান:
সাুজরুিক সাান:
নোহাায়াান সাান:

Suzuki:
Hoang:

Suzuki:
Hoang:
Suzuki:
Hoang:
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レクリエーション1
①カラオケ ②トランプ ③ 百

ひゃく にん 

人 一
いっしゅ

首

④ 麻
 まーじゃん

雀 ⑤習
しゅう じ 

字

その他
た第

だい 8章しょう

スタッフルーム2
①記

 き ろく

録ファイル ②棚
たな

③鍵
かぎ

④名
 な ふだ

札（ネームプレート） ⑤AED



123

実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① खाराओके karaoke কারীাওরেক karaoke

② िास oʻyin kartalari �াসা কেখালাা baraha

③ ह्यााकुपिनन इ��यु
Hyakunin Isshu 

(anʼanaviy yaponcha karta 
oʻyini)  

একশ� কগ্রি�রী একশ� কগ্রি��া
Hyakunin Isshu 

(tradisyonal na laro ng 
Hapon)

④ माज्याान mahjong মাহাজং madyong

⑤ लीेख्ने ेकलीा (�य�ुी) kalligrafiya কযাগ্রিলা�াগ্রি� calligraphy

ネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① रेकड्थ फोाइली yozuvlar fayli কেরীকর্সিংডাংং �াইলা record file

② र् याक jovon �াক istante

③ साँ�ो kalit �াগ্রি� susi

④ नेमप्लीेटा ism yorligʻi (beyjik) কেনাম র্টযাগ (কেনাম কে�র্ট) name tag (nameplate)

⑤ AED ATD AED AED
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シフト3
①シフト ②日

にっきん

勤 ③夜
 や きん

勤

④遅
おそばん

番 ⑤早
はやばん

番 ⑥ 有
 ゆう きゅう

給 休
きゅう か  

暇

⑦ 公
 こう きゅう

休 ⑧遅
 ち こく

刻 ⑨早
そうたい

退

⑩欠
けっきん

勤 ⑪ 病
びょう けつ 

欠 ⑫申
しん

請
せい

書
しょ



125

実
習
実
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関
で
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日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
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か
け
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現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① जिसफ्टा navbatchilik গ্রিশ�র্ট shift

② पिदाउँसोको काम kunduzgi navbatchilik গ্রি�রেনারী গ্রিশ�র্ট shift na pang-umaga

③ रािीको काम tungi navbatchilik নাাইর্ট গ্রিশ�র্ট shift na panggabi

④ रािी अबेरसम्म काम kechki navbatchilik কে�রীীরে� কারেজরী পাালাা late shift

⑤ पिबहाान सबेरैदेाखिख काम erta navbatchilik প্রারীরেম্ভারী কারেজরী পাালাা early shift

⑥ िलीब कट्टाी नगुरिरने पिबदाा pul toʻlanadigan taʼtil সারে��না ছুাটি paid leave

⑦ सावाथ�पिनक पिबदाा rasmiy bayram সারীকারীী ছুাটি public holiday

⑧ काममा पिढालीा पगु्नेे ishga kech kelish কে�রীীরে� কেপাঁঁছাারেনাা late

⑨ काम जिसचि�ने समय अगुापिड् 
नै पिन�कने ishdan erta ketish জলাগ্রি� প্র�ানা করীা pag-uwi nang maaga

⑩ काममा न�ाने kelmaslik কারেজ অংনাুপাগ্রি�গ্রি� pagliban

⑪ पिबरामी भाएको कारण काममा 
न�ाने kasallik tufayli kelmaslik অংসাু��ারী কারীরেণ অংনাুপাগ্রি�গ্রি� pagliban dahil sa sakit

⑫ आवाेदान पत्र Applikatsiya, ilova আরে��না পাত্র application form
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主
おも

な疾
しっかん

患など4
①脳

のうけっかんしっかん

血管疾患 ②心
しんしっかん

疾患

③認
にん

知
ち

症
しょう

④ 病
びょう

原
げんたい

体

⑤感
かんせん

染 症
しょう
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習
実
施
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関
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の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
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け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① सेरिरब्रोोभाा�कुलीर रोगु Miya qon tomiri kasalliklari কেসাগ্রিরীরে�া�াসাকুলাারী কেরীাগ cerebrovascular disease

② मटुुा रोगु Yurak kasalliklari হৃ�রেরীাগ cardiovascular disease

③ पिड्मेस्ति�सया (पिबसथने रोगु) Demensiya গ্রিডারেমনাগ্রিশ�া dementia

④ रोगुाणु Patogenlar কেরীাগ সাং�ামক জী�াণু (পাযা-
কেথাারেজনা) pathogen

⑤ सकं्रामक रोगु Yuqumli kasalliklar সাং�মণ nakakahawang sakit
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障
しょう

害
がい

の種
しゅるい

類5
①視

し

覚
かく

障
しょう

害
がい

② 聴
ちょう

覚
かく

障
しょう

害
がい

③内
ない

部
ぶ

障
しょう

害
がい

④肢
し

体
たい

不
ふ

自
じ

由
ゆう

⑤知
ち

的
てき

障
しょう

害
がい

⑥精
せいしん

神 障
しょう

害
がい
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

ウズベク語
ご

ベンガル語
ご

タガログ語
ご

① दृष्टिष्टा सम्बन्धीी अपाङ्गुिा Koʻrish qobiliyatining 
buzilishi �ষৃ্টি প্রগ্রি��ন্ধক�া kapansanan sa paningin

② सनुाइ सम्बन्धीी अपाङ्गुिा Eshitish qobiliyatining 
buzilishi শ্র�ণ প্রগ্রি��ন্ধক�া kapansanan sa pandinig

③ चिभात्री अङ्गुमा अपाङ्गुिा Ichki aʼzolar kassalligi অং�যন্তরীীণ প্রগ্রি��ন্ধক�া panloob na kapansanan

④ �वािन्त्र रूपमा हाािखटु्टाा 
�लीाउन नसके्नु अपाङ्गुिा Jismoniy nogironlik শারীীগ্রিরীক অং�ম�া pisikal na kapansanan

⑤ बौचि�क अपाङ्गुिा Aqliy nogironlik �ুগ্রিদ্ধ�ৃগ্রি�ক অং�ম�া intelektwal na 
kapansanan

⑥ मानजिसक अपाङ्गुिा Ruhiy nogironlik মানাগ্রিসাক অংসাুখা mental na kapansanan
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介
かい

護
ご

の場
ば

面
めん

に応
おう

じた声
こえ

かけ（レクリエーション）6
1 レクリエーションの　希

き

望
ぼう

を　聞
き

く

ホアンさん、ちょっと　いい？

はい、何
なん

ですか。

来
らい

週
しゅう

の　レクリエーションは　何
なに

？

えっと、来
らい

週
しゅう

は　カラオケですよ。

カラオケか。できれば　麻
まー

雀
じゃん

を　やりたいんだけどな。

そうですか。それでは　他
ほか

のスタッフに　伝
つた

えますね。

うん、ありがとう。

野
 の むら

村さ ん ：

ホアンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ホアンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：

ホアンさ ん ：

野
 の むら

村さ ん ：
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実
習
実
施
機
関
で
の
日
本
語
学
習
で
学
習
す
る
語
彙
・
声
か
け
表
現

Ⅱネパール語
ご

1.  मनाोरीञ्जना अनाुरीोध� सुीन्नेे

हाोआन-सान, सनु्नुसु ्ि।
हा�रु, भान्नुहुाोस।्
अको हाप्िाको मनोरञ्�न के हाो?
एकजि�न हा।ै अको हाप्िा, खाराओके हाो।
खाराओके पो हाो? सपिकन्� भाने, माज्याान खले्न मन लीागुेको चिर्थथैयो।
हाो र? त्यसो भाए अरू �टााफोहारूलीाई भान्�ु हा।ै
हुन्�, �न्यवाादा।

ウズベク語
ご

1.  Koʻngilochar tadbirlar amalga oshirish uchun soʻrovlar yuborish

Joan-san, bir daqiqa vaqt bersam boʻladimi?
Albatta. Bu nima?
Keyingi hafta qanday koʻngilochar tadbirlar bor?
Qani bir koʻraychi. A, keyingi haftada karaoke bor ekan.
Karaoke ekan. Xoʻsh, men mahjong oʻynamoqchiman, mumkin boʻlsa.
O, koʻrib turibman. Bu haqda qolgan xodimlarga aytaman.
Ajoyib Rahmat.

ベンガル語
ご

1.  রিব্যরেনা�রেনরী ইচ্ছাারী কথাা শুনা

রেহাা�ানা সাানা, গ্রিকছুা�রেনারী জনায কথাা �লারে� পাাগ্রিরী গ্রিক?
হঁাযা  গ্রিক গ্রি�ষ�?
আগামী সাপ্তাারেহারী জনায আপানাারী গ্রি�রেনাা�রেনারী পাগ্রিরীকল্পনাা গ্রিক?
উমম, পারেরীরী সাপ্তাারেহা কারীাওরেক।
কারীাওরেক? যাগ্রি�ও সাম্ভা� হারেলা মাহাজং কেখালারে� �াই।
�াই নাাগ্রিক? �াহারেলা অংনায কমী� রে�রী �লা�।
হঁাযা, ধানায�া�।

タガログ語
ご

1. Pakikinggan ang kagustuhan tungkol sa libangan

Hoang-san, puwede ba kitang makausap sandali?
Opo, ano po iyon?
Ano ang gagawin natin para sa libangan sa susunod na linggo?
Ahh, karaoke po ang gagawin natin sa susunod na linggo.
Karaoke pala. Kung maaari, gusto ko sanang maglaro ng madyong.
Ganoon po ba? Sige, sasabihin ko po sa ibang staff.
Sige, salamat.
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木さん、少
すこ

し　よろしいでしょうか。

はい、何
なん

ですか。

来
らいげつ

月の30日
にち

に　有
ゆう

給
きゅう

休
きゅう

暇
か

を　いただきたいんですが、
よろしいでしょうか。

来
らいげつ

月の30日
にち

ですね。いいですよ。
今
こんげつ

月の20日
にち

までに　申
しんせいしょ

請書を　出
だ

してください。

わかりました。ありがとうございます。

ワンさん：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワンさん：

鈴
すず き 

木さ ん ：

ワンさん：
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Ⅱネパール語
ご

1.  आफ्नोो इच्छाा अनाुसीारीकोो र्सिसीफ्टा अनाुरीोध� गनाे

स�ुकुी-सान, एकजि�न समय �?
�, भान्नुहुाोस ्न।
अको मपिहानाको ३० िारिरखमा पिबदाा (िलीब कट्टाी नगुरिरने) जिलीन �ाहान्�ु। पिबदाा चिमल्�?
अको मपिहानाको ३० िारिरखमा? हुन्�। 
यो मपिहानाको २० िारिरखचिभात्र पिनवाेदान पिदानहुाोस।् 
हास।् �न्यवाादा।

ウズベク語
ご

　

1.  Navbatchilik soʻrovini yuborisht

Suzuki-san, siz bilan bir daqiqa tursam boʻladimi?
Ha, sizga qanday yordam berishim mumkin?
Men keyingi oyning 30-kunida pullik taʼtilga chiqmoqchiman. Hammasi joyidami?
Keyingi oyning 30-kunida. Muammo yoʻq. 
Iltimos, taʼtilga chiqish boʻyicha arizani shu oyning 20-kuniga qadar topshiring.
Hoʻp, shunday qilaman. Katta rahmat.

ベンガル語
ご

1.  রিশ�রে�রী ইচ্ছাারী কথাা ব্যলা

সাুজগু্রিক সাানা, একরু্ট সাম� কে��া যাারে� গ্রিক?
হঁাযা  গ্রিক গ্রি�ষ�?
আগ্রিম আগামী মারেসারী 30 �াগ্রিরীরেখা সারে��রেনারী ছুাটি �াই। ঠিক আরেছা গ্রিক?
আগামী মারেসারী ৩০ �াগ্রিরীখা। ঠিক আরেছা। 
এই মারেসারী 20 �াগ্রিরীরেখারী মরেধায আরে��না পাত্র জমা গ্রি�না। 
�ুরেঝাগ্রিছা। অংরেনাক ধানায�া�।

タガログ語
ご

1. Sasabihin ang kagustuhan tungkol sa shift

Suzuki-san, puwede ko po ba kayong makausap sandali?
Oo, ano iyon?
Gusto ko sanang gumamit ng paid leave sa ika-30 ng susunod na buwan. Maaari po ba?
Sa ika-30 ng susunod na buwan, ano? Okay lang.
Pakisumite ang application form bago ang ika-20 ng buwang ito.
Sige po. Salamat po.
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सुीजुकोी-सीाना:
वााना-सीाना:

सुीजुकोी-सीाना:
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Wang:
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Suzuki:

Wang:
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